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BBEJEHUE

bynyun HocuTenmamu s3bIKa, MBI 4YacTO HCHOJB3YEM B peUH
dbpazeonoru3mMbl, He 3aqyMbIBasCh 00 MX MPOUCXOXKJICHUU U O OYKBaJIbHOM
CMBICIIE CJIOB, BXOJSIIMX B COCTaB TaKUX HECBOOOIHBIX CIOBOCOYETAHUM.
®pa3eosIOTUYECKUE €AUHUIIBI SIBIISIIOTCS CaMBIMHM SIPKMMHU, SKCIPECCUBHBIMU,
0o0pa3HbIMU, JIEUCTBEHHBIMU M S3bIKOBHIMM YHUBEpcalusaMu. B HUX 3aoxeH
MHOT'OBEKOBOMW OIIBIT 3HAHUU, KYJIBTYPBI, TPAAULIUN U peaui KaXJA0ro Hapoja.
Bo ¢pazeonoruzmax coxpanserca TO OOraTcTBO, KOTOPOE TIepeaeTcss u3
MIOKOJICHUSI B MOKOJIEHWE M KOTOPOE CUUTAETCS CaMOM 3araJouyHoOi 001acThio
A3bIKa, MPOHUKHYTh B TJIYyOWHBI KOTOPOTO HEBO3MOXHO 0€3 J10CTaTOYHO
rJIyOOKOT0 3HaHUSA A3bIKA, €ro dboHeTHUECKOH, JIEKCUYECKOH,
Mop(doJornyeckoil, TpaMMaTHUYECKOW CTPYKTyp U 0€3 3HaHud pealui
OKPY’KaIOUIEr0 MHUPA, MOCKOJBKY Ha SI3bIK BIMSIOT U DKCTPAJIUHIBUCTUYECKHUE
(bakTophI.

CoBpemenHasi (pazeosoruyeckas Hayka HMEET psii BaXKHBIX 3ajlady B
0o0JacTM W3Yy4YeHHUs] YHUKAJIbHOTO (¢eHOMeHa sfA3blKa — (paszeosorusma.
Bompocamu  ¢paszeonoruun  3aHUMaNIMCh ~ TaKHME€ ~ OTCUECTBEHHBIE |
3apyoexHbie ydenble, kak H.H. Amocoa, B.JI. Apxanrensckuii, 111. bamm,
B.B. Bunorpagos, C.1. Bnaxos, A.B. Kynun, b.A. Jlapun, B.M. MokueHko,
E.JA. TlommanoB, A.A. Ilote6nsa, A.M. Cwmupnunxuit, B.H. Tenus,
C.II. ®nopun, H.M. lanckuii u npyrue. MccnenoBanus y4eHBIX MOCBSILIEHBI
BOTPOCAaM CEMAHTUKH, BHYTpPEHHEH (QOopMbI (pa3eosornueckKux €IUHUIl, UX
CBSI3M C KOHIIENTAMHU U POJIH KYJIBTYPHOTO IUCKypca B 00pa30BaHUM MOAOOHBIX
equauIl. M3ydeHnue ¢(pazeonoruu MpeanosaraeT MCIOJb30BaHUE Pa3IAYHBIX
METOJOB U JAHHBIX PA3JUYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX NUCHUIUIUH (JIEKCHUKOJIOTHUU,
CTUJIMCTUKH, STUMOJIOTUH, TUHIBUCTUKHU TEKCTA U AP.).

®pazeonoru3mMpl, Kak MTPABWIO, WMEIOT CHEMU(DUUECKUl XapakTep, B
CBSI3M C 3TUM IIPU HX JIOCIOBHOM IIEPEBOJE JAJEKO HE BCErAa OTPa)Kaercs

IKCIIPECCUs, KOHHOTAaM:A, TO APKOC 3HAYCHHUC, KOTOPBIM 06Ha,uaeT BBIPAKCHUC B
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HWCXOAHOM #A3bIKE. Pa3nuuusg B KapTUHE MHUpA, MUPOBOCIPHUATHH, KYJIbTYpE
pa3HbIX HAapOJOB CBHUJIETEIBCTBYIOT O HEBO3MOXHOCTH B psAE€ CIydacB
B3aUMO3aMEHSEMOCTH  (Ppa3eosioru3aMoB  TIpU  MepeBojae.  AHIIUNCKUE
dbpazeonoruueckue eAMHUIIBI, MIEPEBEACHHBIE HA PYCCKUI U HEMEIKUM SI3BIKU,
4acTO KapAMHAIBHO MEHSIOT cBoe 3HaueHue. [lo 3Toil mpuuuHe ucclienoBaHue
criocoboB mepeBoaa (GpazeoJOTM3MOB M MO CEH JCHb SBISIETCS BAXKHOU H
MHTEPECHOM 3aaUYEH.

AKTYaJIbHOCTh JIAHHOW TEMbl 3aKJIIOYaeTcss B TOM, YTO HauyuHasA C
MOCHACAHUX JecATHUiieTHii XX BeKa W 3aKaHuWBas CErOJHSIIIHUM JTHEM,
HaOMIOaeTCs  TIOCTOSIHHBIM  MHTEpeC  UCcleqoBaTeled K M3YYCHUIO
dbpazeoqornuecKux €IUHUI] B TEKCTaX XYJI0KECTBEHHOW JUTEpaTyphl, TaK Kak
UMEHHO XY/JOKECTBEHHAsl JIMTEpaTrypa SBJIsSEeTCS OorareiiuM HCTOYHUKOM
u3ydeHus ¢Gpa3eoJoru3MOB ¢ KOMMYHUKATUBHOW M MParMaTHYECKONW TOYEK
3peHHs, a TakKe I03BOJISET COCTaBUTh Oojiee TIyOOKOe IPEJCTaBICHHE O
CIIO)KHOM CTPYKType (hpazeoorHIecKoro oopasa u 3HaUCHHUS.

O0BeKTOM JaHHOTO UCCIICIOBAHUS SIBISIOTCS aHTIMMUCKUE UIMOMBI.

IIpeanmeToM wuCCIEOBaHUSA CTalld S3BIKOBBIE CPEJICTBA BbIPAXKEHUS
AHTJIMHACKUX UIUOM B PYCCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX.

Ieablo ucciaenoBaTebCKOM pabOTHl SABISETCS aHAIM3 OCOOCHHOCTEH
MEpEeBOJa AHIIMUCKUX HMJIAOM HA PYCCKHM W HEMEUKWW S3bIKM HU MX
KIacCHpUKAIUs IO JICKCHKO-CEMaHTHYECKUM TPyIIlaM B TIPOU3BEICHHUIX
JIx. JlonoHna.

JIns JOCTHOKEHMS TIOCTaBJICHHOM I1eJTH HEOOXOIUMO PEIIUTh CICAYIONINE
3aJauM.;

- pacCMOTPETh BHJIBI ITIEPEBOJIa 1 OCOOCHHOCTH MEPEBO/IA HIHOM;

- mpoaHaNMM3UpoBaTh TpomsBeacHUs JIk. JIoHAOHA ¢ TENbI0 BHIOOPKH
AHTJIUMCKUX WJIMOM B TIEPEBOJE HA PYCCKUM U HEMEIIKUH SA3bIKU;

- paccMOTpeTh TpollecC KiIacCHUPUKAIMM HWAUOM TI0  JIGKCHUKO-

CEMaHTUYECKUM TpyIam B npousseaeHusx k. JIonmoHa;
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- IPOBECTHU aHAIU3 IIEPEBOJA UAUOM B IpousBeneHuax /x. JIonaona.

MarepuanioM i1 MUCCICAOBAHUSA  MOCIYXXWIH  IPOU3BEIACHUS
amepukaHckoro mnwucatens JIk. Jlonmona («benbrit Kibik», «30B mpeaxoBy,
«Maptun Unen» u ap.).

MeToabl ucciaeaoBaHusa. AHanu3 (paKTHYECKOT0 MaTepHasia MPOBOIUTCS
HAa OCHOBE KOMIUJIEKCHOTO NMPUMEHEHUS METOJ0B aHAJOTHH, KJIacCU(UKAIIUU,
MeToaa 0000IIeHHs, a TAK)KE METO/1a CIUIONTHON BEIOOPKH.

Crpykrypa pabotsbl. [lanHas pabora coctouT u3 BBeneHusi, 1ByX rias,
3akmroueHusi, bubnuorpaduueckoro CHucka HCIOIb30BaHHON JIUTEPATYPHI,
[Ipunoxenus.

Bo Brenenuu 000CHOBBIBACTCS aAKTyaJIbHOCTb BBIITYCKHOM
KBATM(UKAIMOHHOW pabOThl, HW3JIaraloTcs 1elb, 3aJaud, MPeaMeT, OOBEKT
UCCIIEJOBAHUS.

B teopernueckoii wactu (1 riaBa) MBI paccMOTpeNd KiaccU(UKaluio
¢bpazeosoru3mMoB, Aalld ONpeeieHUe MOHSATHIO UIAMOMBI, MCCIEIOBATN BHUJIbI
NepeBoJia 1 0COOEHHOCTH MEePEBOa UIUOM.

B mnpakthueckoil dactm (2 TrJaBa) HaMH ONHMCaHa KiacCHU(HUKAIIAS
UIUOM MO JEKCHUKO-CEMAaHTUYECKUM TpYIaM, MPOBEJICH aHalli3 IepeBo/ia
dpazeomorusmMoB B mpomsBeneHmsax k.  Jlomgona, mpencTaBiICHBI
METOAMYECKUE PEKOMEHAAIMU K BHEKIIACCHOMY MEPOINPUATHIO IO TEME
«AHIIMHCKHE UINOMBI Ha IpuMepe rpousBeneHu /. JIonaponay.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb JIAHHOW JUIJIOMHOM pabOTBI COCTOHWT B
TOM, YTO €€ PE3YJbTaThl MOTYT OBITh MCIOJB30BAaHBI Ha JICKIMOHHBIX Kypcax
CTWJIUCTUKH  PYCCKOTO M AQHIVIMMCKOIO  S3BIKOB,  IEPEBOJAOBEIICHUS,

JJUHTBOCTHJIMCTHYCCKOI'O aHaJIn3a TCKCTA.
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I'nmaBa I. TEOPETUYECKHME OCHOBBI IEPEBOJIA

1.1. UnnoMbI Kak CerMeHT SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA

Tepmun dpazeonorndeckas equuuia (OE) TpakTyeTcs: TMHIBUCTAMHU T10-
pazHomy. Hampumep, corimacHo A.B. Kynuny, ¢paseonorusamMsl — 3TO
«yCTOMYMBBIE  COYETAHMSI  JIGKCEM €  MOJHOCTBIO  WJIM  YacTUYHO
nepeocMbICIeHHBIM 3HaueHueM [11uT. mo: Illenenesa 2009]».

H.M. [Illanckuii omnpexaenser  ¢pazeogoruueckuii  o0OpPOT  Kak
BOCIPOU3BOJIUMYIO B TOTOBOM BHJIE€ SI3bIKOBYIO €JIMHUILY, COCTOSILIYIO U3 ABYX
Wi 6oJiee ylapHbIX KOMIIOHEHTOB CIIOBHOTO Xapakrepa, (UKCUPOBaHHYIO (T.€.
MOCTOSIHHYI0) 10 CBOEMY 3HA4YeHHIO, cocTaBy W crpykrype [Illanckuii 1985:
12].

B.H. Tenust cuurtaer, 4ro (pa3eoyioru3M SBISETCS OOIIMM Ha3BaHUEM
CEMAaHTHYECKM CBSI3aHHBIX COYETAHHWN CJOB U MNPEIJIOKEHUH, KOTOphIE, B
OTIMYME OT CXOJHBIX C HUMHU MO (QOpMe CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, HE
IPOU3BOJATCA B COOTBETCTBHM C OOIIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMH BbIOOpa U
KOMOMHAIIMU CJIOB TIPU OpPraHU3aIlMU BBICKA3bIBAHUS, a BOCIPOU3BOIATCA B
peun B (PUKCUPOBAHHOM COOTHOIICHHUU CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpbl H
ONpPEAEICHHOr0 JIEKCUKO-TpaMMaTruueckoro coctara [Tenus 1981: 48].

I[To Muenwio M.U. ®omuHOMN, ¢pa3eosaorusmM IMpeacTaBIsIeT CcoOoM
OCHOBHYIO €JUHHILy COBPEMEHHON (Ppa3eoJOruueckoil CHCTEMBl, €IMHHUILY
CJIOHYI0, MHOTOACIIEKTHYIO0, TPYIHOBBIIEIAEMYIO M3 OOIIET0 4Yucia CJOB, a
TeM OoJjiee CIOBOCOYETAHUM, U MOATOMY TpynHoonpenensiemyto [@omuna 2001:
304].

®pa3eonoru3M SIBISETCA HEKHUM COYETAaHHEM CJIOB, KOTOpPOe oO0ajgaeT
OTHOCHUTEJIbHOW YCTOMYMBOCTBIO, SKCIIPECCUBHOCTHIO, IIEJIOCTHBIM 3HAYEHHEM U
BOCIIPOM3BOJIUTCS B TOTOBOM BHUjie. [Mokuenko 2005: 4].

NubiMu cinoBamu, u3ydeHHEM (Ppa3eoaoru3MoB 3aHUMAINCh MHOTHE

oTedecTBeHHbIe U 3apyOexkHble NUHrBUCTHL. Opnako Illapne bamiu nepBbiM
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NPEANPUHSI TMOMNBITKY KiaccuuiupoBaTh ¢Gpazembl, CrPYNIUPOBAB HUX IO
YEThIPEM pa3psiiaM U BBIJCIUB:

a) CBOOOHBIE CIIOBOCOYCTAHUS,

0) MpUBBIYHBIE CIOBOCOUYETAHMUS;

B) (hpa3eosIOrMueCcKUe psibl, T.€. TPYMIBI CJIOB, BEIPAXKAIOIIHUE CIIOKHOE,
XOTSI ¥ pa3J0KUMOE TTOHSTHE;

r) ¢ppa3eosoruueckue eJUHCTBA, KOTOPhIE BBIPAKAIOT €TUHOE
Hepaznoxumoe noustue [Lut. mo: Anedupenko 2009: 30].

Haubonee pacnpocTpaHeHHOW NPHUHATO CYUTATh CHUCTEMATHU3AIUIO
dpazem akanemuka B.B. BuHorpamoBa, KOTOpbIH pasrpaHUYMBacT TpU THIIA
CEMAHTUYECKHM  HENETUMBIX  000OpOTOB:  (Dpa3eosoruyecKkue  CcpauieHus,
¢dpaszeonoruueckre coyeTaHusi U Gpazeosornueckue eIMHCTBA.

®dpa3eoqornuyecKuMy COYETaHUSIMU Ha3bIBAIOT YCTOWYUBBIE OOOpPOTHI, B
KOTOPBIX OJHU CJIOBA SIBJISIOTCA MOCTOSTHHBIMU, a APYyTrHe — CBOOOAHBIMU, MOT'YT
OBITh 3aMEHEHbl WJIM TMepecTaBieHbl. [IpumepamMu MOTYT TOCIYXHUTh TaKue
BeIpakeHus, kak Herculean task (cmoxueiimas 3amaua), die like flies (mpyr kak
myxu), to lose one’s footing (ocrymurses), to run wild (oT6uThCst OT PpyK) H TIp.
[Ky3bpmuna 2017].

®pazeoNOrMueCKUMH  €AMHCTBAMU CUHMTAIOT <WIEKCUYECKH HEJEIMMbIe
000pOTHI, 0011I€e 3HAYEHHE KOTOPHIX MOTEHIUATHFHO YKBUBAJICHTHHI CIIOBaM U
MOXKET OBITh YAaCTUYHO MOTHBHPOBAHO CEMAaHTUKOW  COCTaBIISIOIINX
kommoHeHToB» [KamaeBa 2011]. OTnuuuMTeNnbHON 4epTOM NP ITOM SIBISETCS
obpasnocts: Six of one and half a dozen of the other to make out (urto B 1006, uTO
no 50y, OOWH JPYroro CTOWMT, OZHOro mmois sroma), to gird one's loins
(mpemosicaTh Upeciia, COOpaThCs C CHIIAMH).

Onupascs Ha koHuenuuio B.B. BunHorpagoBa, oTMeTuM, 4TO
dpaseosornueckie  CpaimieHus, WIA HWUIAOMBI, TMPEACTABISIIOT  CcOOOHU
HEMOTHUBUPOBAHHBIC EIWHUIIBI, SBIAIONINECS DKBUBAJICHTAMHU CJIOB Ha

OCHOBAaHHM MX CEMAHTHUYECKOW U CHHTAKCHUYECKOM HEMOTHBHUPOBAHHOCTH.
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3HaueHUE IIeJIOr0 HE MOXET OBITh BBIBEICHO M3 3HAYEHUN COCTAaBISIOIIMX
AJIEMEHTOB, CEMAHTUYECKas CaMOCTOATEIbHOCTh CJIOB-KOMIIOHEHTOB yTpaueHa
MOJIHOCThIO, MOTUBUPOBAHHOCTh 3HAYCHHSI CPAIICHUIN BBISBISETCS JHIIbL MPU
THMOJIOTMYECKOM aHaiu3e, Hanpumep: to show the white feather - tpycuts, to
kiss the hare's foot - onasaeiBath, baker's dozen - geprosa mioxuna, to cut off
with a shilling - numute Haciencrsa, to talk through one's hat - rosoputs
B3/10p. Bce cpaienust xorma-to ObUlM OOpa3HBIMM, OJHAKO IMOCTEIEHHO HTa
oOpa3HOCTh cTepiack. CpallleHUsi BCErja HOCSAT HAIMOHAJIBHBIA XapakTep
[Kagobuna 2017].

B.B. BunHorpasoB BbiieseT YeThIpe TUIA (PPa3e0TOTHUECKUX CPAIICHUN:

1) ¢dpaszeonorudeckue cpamieHus, KOTOpPbIE COJepKaT HEMOHSITHBIC,
HUTJ/IE, KpOME KaK B JAHHOM BBIPAXEHUU, HE YIMOTPEOIsieMble CIIOBA: HONACMb
8Npocakx, y uépma Ha Kyauuxax, 6o ecio Heanoexyio v np.;

2) CHHTaKCHYECKH HEpa3loXuMble (Gpa3eosioruueckue  CpaiieHus,
BKJIIOUAIOIINE TPAMMATHUYECKUE apXau3Mbl: HUYMOJCEe CYMHAULECS, 8CYe
neyewiucs, 6cs Heoojied, npumyda o A3viyex u T.11.;

3) (Qpazeonmoruyeckue  CpaileHUs, JIEKCUYECKH  HEpasJOXKHUMBbIE,
BBIpXKAIOIIME KaKHe-TuOO IMOIMU C dKCIpeccuen: gom mebe u Ha! 6om mak
kmoxea! n ap.;

4) ¢paseonorudyeckue CpamieHus, IMPEACTABIAIONINE TaKOe CIUTHOE
€IUHCTBO, YTO JICKCUYECKOE 3HAYEHUE OT/AECNIbHBIX CJIOB, COCTABISIONIUX 3TO
€AMHCTBO, OE3pa3INuvHO IJisi MOHUMAaHUS IIEJIOT0: cel 8 KAIOuly, cuoems Ha
bobax, namsnymo na Hoc ¥ 1p. [Lut. mo: I'ankuna-demopyk 2016: 86].

Onnako B.B. BunorpamoBa d4yacto ympekator (A.H. I'Bo3zes,
10.B. ®omMenko) B TOM, YTO OH HE BBIBEJ €IWHOIO MPUHIMNA KJIacCU(pUKAIUU
(b pa3eosornueckux eIUHUI], TOCKOJIbKY JBE TEPBBIC TPYNIBI — CpAIICHUS |
€AMHCTBA —  pasTPaHUYMBAIOTCA 1O  TMPU3HAKy  MOTHBHUPOBAHHOCTH

dpazeonornueckoil eAUMHUIBI, a TpeThs rpynna — ¢(Pa3eoOrHuecKue
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COYETAHMS — IO NPU3HAKY OIPAHUYEHHOMN coueTaemocTH cioBa [Pomenko 2004:
55].

CobGctBennyto kinaccudukanuo npeanoxun u H.M. [lanckuii. bazoi pis
€ro CHUCTEMATU3allMM TMOCHYXWIM TpU TUNA (Pa3eosornyeckKux eIUHHUIL
B.B. BunorpagoBa. OnHako yd4eHbId J00AaBWJII K HHUM YETBEPTHIA THUI —
(dpazeosornueckoe BhIpaXe€HUe, TO €CTh YCTOMYMBOE CIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE
ABJISIETCSI CEMaHTHUYECKH UJIEHHUMBIM, BKJIIOYAIOIIMM CJIOBA CO CBOOOIHBIM
3HaueHueM  [Illanckuit  1985: 58].  ®paszeosorndeckre  BbIPAXKEHUS
UCIIOJIb3YIOTCSI B PEUM KaK TOTOBbIE €IMHUIIBI C MOCTOSHHBIM 3HAYEHHEM H
COCTaBOM: J1f008U 68Ce 803PACHIbl NOKOPHbL, 8OJIKO8 OOAMbCS — 8 JleC He X00UMmb
[@enynenkoBa 2000: 41].

B anrno-amepukaHckoil ke Tpaguluu UAMOMY Ha MIPAKTUKE MOHUMAIOT KaK
ar0boe  oOpa3HOe — BBIpaKEHHE,  XapakTepusyrolieecss  HallMOHAJIbHBIM
cBoeoOpazueM. B TO BpeMs Kak TEOPETHYECKHM HIMOMY MPHUHITO CUUTATH
BBIpQ)KEHUEM, 3HAYEHHE KOTOPOTO HE BBIBOAMUTCS M3 3HAYEHMI COCTABISIOIIMX
ero yacteil. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM MOXKHO c/enaTh 3aKI0YEHHUEe O TOM, YTO B aHTJIO-
aMEpPUKAaHCKOW TpaAWIMK IIHPOKas TPAKTOBKA TMOHATHS «HIHOMa» B
JeKCUKOrpa@uu W TpaKTUKE TMPernoJaBaHusl MPOTHUBOIOCTABICHA Y3KOMU
TpakTOBKe B Teopun [Mouanuna 2011].

H.H. AmocoBa Ha3bIBaeT UIUOMBI «EAMHHUIIAMU MOCTOSTHHOTO KOHTEKCTA,
B KOTOPBIX YKa3aTEIbHbIA MMUHMMYM M CEMAHTHYECKH PEATU3YyEMBIH 3JIEMEHT
COCTaBIIIFOT TOXKIECTBO M KOTOPBIE XapaKTEPHU3YKOTCS LEIOCTHBIM 3HAYEHUEM
[[Tut. mo: Bepmmuuua 2012]».. [Ipumepamu 31ech MOTYT IMOCITYKHTh TaKHE
BeIpaKCHHUS, Kak red tape— Bosiokuta, Oropokparusm, play with fire — urpats c
orHem, dark horse — genoBek ¢ HescHOU pemyTarueid, to put one's cards on the
table — oTkpBITH CBOM ITJIAHBI.

B kayectBe KaTreropualbHbIX NPU3HAKOB (PPAa3CONOrMUECKUX EIUHHIL
paccMaTpHBarOTCA YCTOWYUBOCTS, BOCIIPOM3BOJIMMOCTD B peun,

pa3nenbHOO(OPMIIEHHOCTh, HAJIMYME XOTS Obl OJHOTO MEPEOCMBICIEHHOIO
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KOMITOHEHTa B €€ COCTaBe, IICJIOCTHOCTh 3HaueHWsa. K (axynbraTUBHBIM
npuzHakam  @OE  oTHOCAT  Hamuyue WIM  OTCYTCTBHE  OOpa3HOCTH,
OpeluKaTUBHOCTH/  HempeaukaTuBHocTh  [[laBmer6aea  2010].  Taxxke
dpaseosoru3MaM  XapakKTepHbl TaKW€ YEPThl, KaK HEOIHOCIOBHOCTb,
(UKCHPOBAHHOCTh COCTaBa KOMIIOHCHTOB M HJIHNOMATUYHOCTH, TIPU DSTOM
UAMOMATHYHOCTh OTIUYACTCS, BO-TIEPBBIX, TIEPEOCMBICIICHUEM 3HAYCHUS U, BO-
BTOPBIX, €r0 HEMPO3PAYHOCTHIO, HEBBIBOJJUMOCTBIO U3 3HAYCHUHN COCTABJISFOIINX
aneMeHTOB [KiiementnheBa 2014: 225].

BoBIIMHCTBO MIMOMATHYECKUX BBIPAKCHHUIA CO3/IaHBI HAPOJOM, B CBS3U
C OTUM B HHUX OTPaXCHBI pEajvu, CBSI3aHHBIC ¢ OBITOM, KyJIbTypoil Hapoma. B
HUX B IOJTHOW Mepe MPOSBISAIOTCS HAIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH AHTIUHCKOTO
S3bIKa M €r0 CaMOOBITHOCTh. TakuM 00pa3oM, OCHOBHOE Ha3HAYCHUE HUUOM -
NpHJIaHue 0CO00W BBIPA3UTEIBHOCTH W HEIMOBTOPUMOW WHJIMBHIYaTbHOCTH.
[maBHBIMH WCTOYHWKAMH, OOOTATUBIIUMHU AHTJIMACKUNA S3bIK, SIBIISFOTCS
npousBeacHus Yuibsama Illekcrnmpa (to know a hawk from a handsaw — ymems
omauyums KyKywky om sicmpeba, there’s the rub — eom 6 uem 3a26030Kka) M
bu6mus (forbidden fruit — sanpemnoui n1oo; a voice crying in the wilderness —
anac sonuiouje2o 6 nycmine). MHOXKXECTBO AaHIVIMACKHX HIAWNOM BOCXOMST K
aHTUYHON Mudoigorun, ucropun u aureparype (Achilles’ heel — axunnecosa
nama, a golden age — 3010moti 6ex). Psan unuoM BocXoauT K OacHsAM D30Ia H
npyruMm rpedeckuM O6acasM u ckaskaMm (Kill the goose that lays the golden eggs —
youms Kypuyy, Hecywyio 3onomsie siya). OnpenencHHbIA BKJIA]] B aHTTHUCKYTO
«COKPOBUIITHUITY S3bIKAa» BHECIIH TaKke (HPaHIly3CKHM, HEMEIKUM, UCTIAaHCKUH,
PYCCKHIA, KUTAaHCKUW U MHOTHE Jipyrue s3uiku [KyOammuena 2013].

NamomMpl MOXHO TpPYNIUAPOBaTH 1O HECKOJIBKUM  HAIPABJICHHSIM.
PaccmoTpum knaccudukaiuio Gpazeonorndeckux eauHuI ¢ MOp(oaorndeckon
TOYKH 3PCHUSI.

1) Nmennbie (cyOCTaHTUBHBIC) HIUOMBI. [10/100HBIC MIHMOMBI YaIe BCEro

O3HayalT MO, mpeaMer, sApieHue. Haubosiee  pacnpocTpaHEHHBIM
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CTPYKTYPHBIM THIIOM MMEHHBIX HIAMOM SIBISETCS Takas KOMOWHAIMA, KAK «HMsI
npuiaraTeabHoe + MM CYIIECTBHTEIBHOE», a TakXKe COYCTaHHE IBYX HMMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX, CBSA3aHHBIX MpeIoroM, Hanpumep, on the last leg of one's
trip — saxmouumenvnas wacmo noesoku, better half — ocena; chip of the old
block — xonus omya.

2) TI'maronbHble HIUOMBI. I 'JarobHbIE MIHOMBI PEACTABISIOT COOOM
O0OBEKTHBIE MIH OOBEKTHO-OOCTOSTEILCTBEHHBIE OTHOIIEHUS, U MOTYT HMETh
PasIMYHyI0 CTPYKTypy. JTa TIpyIia BKIIOYAET TaKHe KOMOWHAIMH, Kak
COYETaHHs IJ1aroja ¢ UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM, TJIarojia ¥ BCIIOMOIaTeIbHOTO
MeCTOMMEHUs WK cymiectButesibHoro: to hit the nail on the head — nonacme ¢
mouxy, chew the fat — 6oimamuw, search one's mind — zomams 2onosy.

3) ATpuOyTHBHBIE HIMOMBI YKA3bIBAIOT HA CBOMCTBA, IPU3HAKH JIUIIA,
npeameTa, sienus: all thumbs — weyrmoorcuii, nenoskuii; armed to the teeth —
soopyacen 0o 3ybos; blue blood — 6racopoonoco npoucxooswcoenus, conybas
KpO8b.

4) HapeuHble HAMOMBI 4aCTO 0003HAYAOT CBOWCTBA, KAYeCTBA, IPU3HAKH
neiictBus. [IpumepoM Takux manom siBistorcs Beipakenus till the cows come
home — ouensr doneo, koeoa pax na eope ceucnem; to look like a million —
OMaU4HO evi2Nii0emsb, See eye 10 eye — ¢ enazy na 2nas.

5) MexaomeTHbie UAMOMBI. JlaHHBIE (PpPa3eosOru3Mbl JACMOHCTPUPYIOT
BOJICH3bBSIBIICHHE, YYBCTBA, CHOCOOHBI (YHKIIMOHUPOBATH KaK OT/ACIbHBIC
HepacwieHeHHbIe Tpeiokenus: and how — Ewé kax!; keep ome's fingers
crossed — nu nyxa, nu nepa; like fun — Kax 6ot ne max! Tax st u nosepun! Yepma
¢ osa.

6) MoganbHble HWAMOMBI  IMOAPA3yMEBAIOT PA3JMYHOEC OTHOIICHHE
rOBOPSIIETO K mpeaMety peud: it's another pair of shoes — smo coscem opyeoe
oeno, it's not my cup of tea — amo ne moé.

7) Cpsi304yHBIC HMIHOMBI TPEAHA3HAYCHBI ISl COCAMHEHHUS OTACIBHBIX

JacTel MPeIyIOKEHIS WIIN LENbIX MPEIIOKEeHNH, YacTel cBs3Horo texcra: all in
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all — 6 yenom, all told — yuumeieas écé; by and large — 6 obwem; by the way -
KCmamu.

8) Umuomsl cpaBuenus (Similes - as...as.../ like...), xak mpaBwuio,
UCTIONIE3YIOTCS U ONMCAHUS JIIOJICH, UX BHENTHOCTH, XapaKTepa, HACTPOCHMS,
nevcTBuid u T.1. OTHAKO MHOTHE W3 HUX TaK)KE MOXKHO NMPUMEHUTH K BEIaM,
OIpe/ICIICHHBIM TMpeAMETaM, MecTaM, Hampumep, as proud as a peacock —
20pOenublil, MUleCiaenblll, eaxchvlll kak nasiun, as White as sheet — ozeonwiii
Kak npocmuins; as good as gold — yennwiii kak 3o1omo, as heavy as lead — xax

ceunyom Haaumwiu [MairyxoBa 2016: 65].

1.2. Buabl nepeBoaa

CyliiecTByeT MHOXKECTBO TPakTOBOK MOHATUA mnepeBoga. .M. Perkep
ompeAensieT MEepeBOJI KaK  «TOYHOE  BOCHPOM3BEACHUE  MNOJJIMHHHUKA
CpPEACTBAMH JIPYTOrO si3bIKa C COXPAHEHUEM €IMHCTBA COAEPKAHUS U CTHIISH
[Perkep 1982: 5].

ITo muenuro JIx. Katdopma, mepeBon sSBISIETCS «SI3BIKOBOM oOllepalue,
IPU KOTOPOM MPOMCXOOUT 3aMEHA TEKCTA HA OJTHOM SI3bIKE TEKCTOM Ha JIPYTOM
[[IuT. mo: Iseiinep 1988: 69]».

JI.C. bapxyaapoB xapakTepHu3yeT MepeBoj Kak «IpoIiecc mpeodpa3oBaHus
pEYEBOro MPOU3BENCHUS (TEKCTa) HA OJHOM SI3bIKE B PEUEBOE MPOU3BEACHUE HA
JIPYroM SI3bIKE€ MpPU COXPAaHEHWHM HEU3MEHHOro IulaHa cojepxkanus [Lurt. mo:
Wnromikmaa 2015]». CrnemoBaTesibHO, NPHU IEPEBOJIE MPOHMCXOIUT 3aMeHa
€IVHUL] IUIaHA BBIPAXKEHUA, T.C. €AUHUIl S3bIKA, HO IUIAH COACPXkKAHHUS, T.C.
nepenaBaemMasi TEKCTOM HHPOPMAIIHS, COXPAHIETCS HEU3MEHHBIM.

Cornacho B.H. KowmwuccapoBy, mnepeBol — «BUI  S3BIKOBOTO
MOCPEHUYECTBA, MPH KOTOPOM HA JPYrOM S3BIKE CO3JaeTC TEKCT,
NpeAHa3HAUYCHHBIM JJI1 TIOJIHONPABHOM 3aMEHbl OpWUIHMHANa, B KadyeCTBE

KOMMYHHKATHBHO paBHO3HauHOTO mocienneMy» [Komwuccapor 2001: 53].
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NubiMu crioBamu, TiepeBOJ SABISIETCS MPEOOpa3oBaHUEM COOOIICHUS Ha
UCXOJHOM SI3bIKE B COOOIIEHUE HA S3bIKE NEPEBOA.

Pa3nmuuaror ABe OCHOBHbBIE KiIacCH(UKAIMK BUAOB MEPEBOJA: MO XapakKTepy
IIEPEBOAMMBIX TEKCTOB M II0 XapaKTepy IEUCTBUM IIEPEBOAYMKA B IIPOLIECCE
HIEpeBO/aA.

Haubonee pacnpocTpaHeHHOW MPUHATO CUUTATh >KAHPOBO-CTUIMCTUYECKYIO
KJIaCCU(PUKALIMIO TEpeBO/ila, B OCHOBE KOTOPOM JIGKUT JeJeHMe Ha JBa
(YHKIIMOHAJIBHBIX ~ BHJIa TIEPEBO/A:  XYAOKECTBEHHBI U WMH(POPMATUBHBIM
(cnemuanbHbIM) miepeBoA.  [IpoTuBomocTaBieHHE XYA0XKECTBEHHOTO —IEpeBOja
nHGOPMATUBHOMY 0a3upyeTcsi Ha MPOTUBOIOCTABICHUN XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB
CTHCMAIBHBIM TEKCTaM C TOYKH 3pEHHs] KIIOUEBBIX (DYHKIIMH, BBITIOIHIEMBIX
TekcTamMu. JIJii  XyHOXKECTBEHHOIO  TEKCTa  (pyHIAMEHTAIBHOW  SIBJISIETCS
XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKAsl, WIM TOdTHYeCKass (YHKIMS, B TO BpeMs, Kak
cooOmenre, nHpopMupoBaHUe — OazuCHAs (PYHKIMS JUIS CHEHUATIbHBIX TEKCTOB
[Cno6rmKOB 2001: 66].

XyHOKEeCTBEHHBI  (JIUTEpaTypOBEeIUECKUi) TIepeBod JEHCTBYeT B
00JacTH XyI0KECTBEHHOM JuTepaTyphl. COCTaBIsAS €ro TEOPETUUYECKYI0 0asy,
JUTEpATypOBEIUECKass TEOpUsi NEpPEeBOJA HAlleleHa TaKXKe W Ha pEelICHUE
UCTOPUKO-IIUTEPATYPHBIX 3a7a4.

CnenuanbHbIil IEPEBOJ, WU MEPEBOJ JUHIBUCTUUYECKUH, MPEACTABISAET
co0oit MHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBINA TEPEBOJ, KOTOPHIA MPUMEHUM B
NpEeIMETHONM OTpaciu 3HAHUKW W  OOoraT CBOEM  TEPMHUHOJIOTHYECKOU
HOMEHKJIATypOH.

CrnenmaneHblii  TEpeBOJ HCTHONB3yeTcs B cdepax oOmeHuss Ha
00IIEeCTBEHHO-TIOTUTHIECKHE, Hay4HbIE, TEXHUYECKHUE, BOCHHbIE,
aIMAHHUCTPATUBHO-XO35IICTBEHHBIE, IOpUINYECKUE, JUTIIIOMaTUYECKUE,
KOMMEPYECKHUE, JeJOBble, (UHAHCOBBIC, MYONHMIIMCTHYECKHE U JIpyTUe
crielMalibHble TeMbl. TeopeTwueckas OCHOBa CIEHMAIBHOIO TEpeBoja —

JUHTBUCTHYECKAs: Teopus nepeBoja [Hemooun 2016: 9].
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B 3aBucuMoCTM  OT  KOMMYHHMKaTMBHOIO  3aJaHHsl  OTHAETCS
MIPEUMYILECTBO JUOO MOITHOMY, JUOO0 COKpAIIEeHHOMY MEpPEBOAY (B HEKOTOPBIX
UCTOYHUKAX Ha3bIBAEMOI0 pehepaTUBHBIM).

CoxkpalnieHHblid MepeBOJ MOXET ObITh MPUMEHEH €/1Ba JU HE KO BCEM
TUIIAM TEKCTOB: OT MPOCTOro JEJIOBOr0 MUChbMa JI0 poMaHa. Pe3ynbratom
UCIIOJIb30BaHUS COKPALIEHHOTO IEpeBOJa MOTYT ObITb TakKuWe TEKCThI, Kak
TE3UChI, KOHCTIEKTHI, pedeparsl, aHHOTalMK U T.J. Kak mpaBuio, COKpalleHHbIHI
NEpPEeBOJl MPOU3BOAUTCS OJHUM M3 JABYX (YHJIaMEHTaJbHBIX CIOCOOOB
nepeBo/ia: BHIOOPOYHBIM WM (PYHKIMOHAIBHBIM iepeBoioM [Cremnanrok 2017].

Tak, mpuMepoM COKpAaIIEHHOTO TMEepeBojia SBISETCS MEPEBOJ AETCKOTO
cruxotBopeHust «Travellery («IlyremecTBeHHHIIa»), KOTOPOMY B PYCCKOM
si3bike C.51. Mapiak jan Ha3Banue «B roctsx y koposiessh» (Tadi. 1.1.).

Tabmuna 1.1.
CpaBHeHue aHTIMicKoro ctuxorBopenus « Travellery ¢ ero nepesomom

Ha PYCCKUM SI3BIK

Opurunan [TepeBoa C.5. Mapiiaka
Pussy-cat, pussy-cat, I'me ToI ObLIIAa CEroaHs, KUCKa?
Where have you been? Y KOpOJIEBHI Y aHTJTHICKOIA.
I've been to London Yro THI BUAaA Ipu ABOPE?
To look at the Queen. Buaana MbIIIKy Ha KOBpeE.

Pussy-cat, pussy-cat,
What did you there?
| frightened a little mouse

Under her chair.

Takum oOpa3om, HE TPYIHO 3aMETUTh, YTO OHO COCTOUT W3 JABYX CTPO(d B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, a B MepeBojie cokpaiieHo BaBoe. [Ipu atom C.H. Mapinak
CyMen TnepeaaTh 4YepThl, XapaKTepHble (OJIBKIOPY, COXPAHUTH LIYTIUBYIO

dopmy nmanora [Aytiaesa 2008].
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BbeiOopouHbIli  mepeBoJ  Kak  Cmoco0  COKpalleHHOro  MepeBoja
3aKJII0YAeTCs] B BbIOOpE KIIOUEBBIX, C TOYKH 3PEHUSA NEPEBOJUMKA, €IMHMIL
UCXOJHOIO TEKCTa M HMX MOJHOM nepeBone. OCTalbHBIE K€ KOMIIOHEHTHI
UCXOAHOTO TEKCTa MPHU TaKOM CIOCO0E OTOPAChIBAIOTCA KaK BTOPOCTEIIEHHBIE C
TOUKH 3PEHMS pe3ysbTaTa U HE MOJJIeXaT nepeBoay BoobOmie. /[ocToBepHOCTH
TaKOI'o MEePeBOJia OCHOBBIBAETCS HA TOUHOCTH BbIOOpa Hanbosee 3HAUUTENbHBIX
€AUHMI], YTOObI B MEPEeBOJIE HE McUe3sa Kakas-TuOO Ba)KHAs 4acThb MCXOIHOM
uH(pOpMaIIIH.

OYHKIIMOHAJIBHBIA TMEepeBOJ KaK CHoco0 COKpalleHHOW mepenayu
UCXOJIHOT'O0 TEKCTAa Ha APYIOM SI3BIKE COCTOUT B KOMIIOHOBAHUH IEPEBOJHOIO
TEeKCTa U3 (YHKIIMOHAJIBHO NPeoOpa3OBaHHBIX EIAMHMI] HCXOJHOTO TEKCTA.
OyHKIIMOHANIbHOE NpeoOpazoBaHne GOPMUPYETCS U3 JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX M CTHJIMCTUYECKUX TpaHChOpMaIMii HCXOJHOTO TEKCTa,
UCIIOJIb30BAaHHBIX B IIEJIAX €ro OOLIer0 COKpalleHWs WIH YIPOIIEHHUS.
Knaccuueckum mnpuMepoM Takoro cmocoba TepeBojla  SBISIETCS  Tak
Ha3bIBAEMBIIl JINTEPATYpPHBIA NEpPEcKa3, KOorja IEeJ0e KPYIHOE IPOU3BEICHHUE
NEPECKA3bIBACTCS B YIPOILICHHOM BapuaHTte: Hampumep, «Amnuca B Ctpane
Uynec» B nepeBoje-nepeckase b. 3axozaepa.

[TonHbIM nEpeBOa, B CBOIO OYEpPE/lb, OPUEHTUPOBAH HA BOCIIPOU3BEACHUE
BCEX KOMIIOHEHTOB WMH(MOPMAIIMOHHON YMOPSAOYEHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTa B
€IUHULAX IEPEBOJAIIEIO s3bIKa. TakOW MEpeBOJ MOKET IPOU3BOAUTHCS
pa3sTUYHBIMUA  CIOcOOaMU, HO Hauboiee pacnpoCTPAHEHHBIMHU  SIBISIOTCS
OyKBaJIbHBIN WU TIOCTIOBHBIN, CEMAHTHYECKUI 1 KOMMYHUKATUBHBIN CIIOCOOBI.

BykBanbHbIl IEpEBOA MPEACTABIAET COOOM MOCIOBHOE BOCIIPOU3BEACHUE
UCXOJHOT'O TEKCTAa E€AUHUIl MEPEBOMSIIETO SA3BIKA, 10 BO3MOXHOCTH JaXe C
COXpaHEHMEM  TMOpsJKa  CIENOBaHMSA  DJIEMEHTOB. JlaHHBIM  mEepeBoA
CPaBHUTEIBHO PEIKO NPUMEHSETCS I KOMMYHUKATUBHBIX LEINed U B

OCHOBHOM UMEET UCKIIOUUTEIbHO HAYYHYI0 00JIaCTh pacipOCTPaHEHUS.
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bykBanbpHBII ~ IIEpEBOJ  CUMTAECTCA  IEPEBOJOM  «HELOCTATOYHO
TpaHcpopMUpoBaHHBIM». OH MPOUCTEKAET M3 HEAOOLEHKH TEX WIM HHBIX
TpeboBaHul nepeBosiero s3bika [bpeyc 2005: 16].
[Tpumepamu OyKBaJIbHOTO NEPEBOJIAa MOTYT CIIY>KUTh Ha3BaHUs (PUIBMOB,
HE BKJIIOYAOIIME B CeOsl HENMEPEBOJIMMBIE MHOKYJIbTYpHBbIE peanuu [MunHeena
2016] (tabxa. 1.2.).
Tabnuua 1.2.

BykBanbHbIN NepeBOI HEMEIKUX Ha3BaHUM (PUIBMOB Ha PYCCKUMN SI3BIK

Opurunan IlepeBon
«Der Name der Rose» (1986) «Mst po3bD»
«Das Expirement» (1993) «DKCTIEPUMEHTY
«Der Tunnel» (2001) «TyHHETBY
«Das Leben der Anderen» (2006) «Ku3Hb Apyrux»
«Eine unbeliebte Frau» (2013) «HenaBuctHas ¢pay»

B Hamie BpeMsi TEOpPETUKH OTHOCSTCS K BOJIBHOMY IEPEBOAY KPUTHUUHO,
XOTs HEKOTOpBbIE M3 HHUX BCE K€ MPHUBETCTBYIOT BOJIBHOCTH MPU MEPEBOJE, HO
TOJBKO B OrPAaHMYEHHOM KOJMYECTBE M TOJBKO B Ciydasx o0co0oii
HEOOXOIUMOCTH.

Hampumep, onHy u3 cambIX HW3BECTHBIX IIEKCIIUPOBCKUX CTPOK —
3HaMeHUTYI0 ¢pa3y xopons Puuapna Il “A horse! a horse! my kingdom for a
horse!” S.I'. bpsHckmii mepenan He OyKBaJbHO, OTOWAS OT OpUTHHANA, HO
UMEHHO 3TOT BapHUaHT MepeBoja craj Haubosee momynsapHbiM [[adioun 2017:
185] (Tabx. 1.3.).

Tab6auma 1.3.

Bonwnbriii mepeBos dpasbr “A horse! a horse! my kingdom for a horse!”

Opurunan IlepeBon

“A horse! a horse! my kingdom for a | «Kons! Konst! IlonuapcTta 3a konsi!»

"’

horse
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CemaHTHUYECKHI TIEpEBO/] MpEACTaBIsAeT coOol Oosee MOTHYIO nepeaady
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUYEHHUS HJIIEMEHTOB HCXOJHOIO0 TEKCTa B EIUHUIIAX
nepeBojAIero s3bika. [Ipoliecc cemMaHTHMUECKOro MepeBOJa 3aKIIOYAeTCs B
€CTECTBEHHOM B3aMMOJICHCTBUM JBYX CTPATETUN: CTPATETUU OPUEHTUPOBAHMS
Ha CMOCO0 BBIPAXKEHUS, NPUHATHI B MEPEBOJAIIEM S3bIKE, U CTPATETUH
OPUEHTHPOBAHUS HAa COXpPAHEHUE OCOOCHHOCTEH UCXOIHON (DOPMBI BBIPAKECHHUS.

CemaHTHYECKHI MEpPeBOJI, IO OOJBIIECH YaCTH, MPUMEHSETCS K TEKCTaM,
0o0JIaJafOIIMM  BBICOKMM  COIMAJIbHO-KYJBTYPHBIM  CTaTyCOM:  BaKHbIC
UCTOPUYECKHE JTOKYMEHTBI, TPOU3BEICHUSI BHICOKOW JTUTEPATYPhI, YHUKAJIbHbBIC
oOpasupl 3Moca U T.I., a TakXKe 3aTpedoBaH MpU IMepeaade TEeKCTOB THUIIA
TEXHUYECKUX MHCTPYKIUA, OONBIIMHCTBA HAYUYHBIX MyOJUKAIIUN, FOPUINICCKUX
JIOKYMEHTOB.

KoMmyHMKaTUBHBIN TIEpEBO CBOJAMUTCS K BHIOOPY TAKOTO IMyTH MEpeaadn
UCXOAHOW uHGOpPMAIMK, KOTOPHIA MPUBOIUT K TMEPEBOJHOMY TEKCTY C
aJIeKBaTHBIM HMCXOJHOMY BO3J€HCTBHMEM Ha moiydatens. [JaBHbIM 00BEKTOM
OpU JaHHOM croco0e TMepeBoJia BBICTYNAET HE CTOJBKO S3BIKOBOM COCTaB
UCXOJTHOI'O TEKCTa, CKOJIbKO €ro COAEPXKaTeIbHOE MW SMOLMOHAJIBHO-
scteTrdeckoe 3HadeHre. CTOMT OTMETHUTh, UTO B OTIUYUE OT (PYHKIIMOHAIBHOTO
nepeBoJa, KOMMYHUKATUBHBIA IEPEBOJ HE JOMYCKAaeT HU COKpAUICHUW, HU
yrIpolieHuid ucxoHoro Mmarepuana [Kazaxosa 2001: 15].

[lepeBoa MOXKET BBITIOTHATHCS KaK B MUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOHU (hopme.

[IucbMeHHBIN MepeBOJ — 3TO BUJ MEPEBOJA, IPU KOTOPOM OPUTHHAN U
NIEPEBOJT BHICTYMAIOT B MPOIECCe MepeBoaa B BUAEC (PUKCUPOBAHHBIX (TJIABHBIM
00pa3oM MUCHbMEHHBIX) TEKCTOB, K KOTOPHIM MEPEBOTINK MOYKET HEOTHOKPATHO
oOpamarbcsi, KOPPEKTUPYS BBHIOpPAHHBIE BapUaHTHI MepeBoaa. [IMcbMEHHBIN
NepeBo, MEHEE OIPAaHMYEH MO BPEMEHH MO CPABHEHUIO C YCTHBIM IMEPEBOJIOM.
OH fmaeT BO3MOXHOCTh  THIATEJIbHEE  U3YYUTh  TEKCT  OpUTMHAA,

BOCIIOJIb30BATHCS CIPABOYHOM JIUTEPATYPOU, MPABUTH TEKCT NEPEBOJIA U T.1I.
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XopomieMy MUCbMEHHOMY MEPEBOJYMKY HEOOXOJUMO YMETh I'PAMOTHO
[IACaTh, B MIOJIHOW MEpE NMOHMMAaTh OPUTMHAIBHBIM TEKCT M BBIpaXKaThb KaK €ro
OYEBHUIHBIM, TaK M IMOJAPA3yMEBAEMBbId CMBICI Ha LIEJIEBOM s3bike. CoriacHo
B.H. KomuccapoBy, NHCbMEHHBI NEPEBOAYUMK MOXKET MOJIy4YaThb TEKCT
OpWTMHAJIA, 3allMCAHHBI Ha MarHUTHYIO JIEHTY, WIM JUKTOBaTb CBOM IEPEBOJ
MallMHUCTKE WM B JukrodoH. B mobom ciywae mnepeBox ocTaercs
NUCBMEHHBIM, TaK KaK TEKCTbl OpPUIMHajga W IMEpPeBOJA COXPAHSIOTCS B
¢ukcupoBaHHO (opMe © HX MOXHO MHOTOKPAaTHO MPOCMAaTpHUBATh,
COMOCTaBISITh W BHOCUTH B TMEPEBOJ] HEOOXOAMMbIE HCIpaBICHUS M0
npeabsBICHUS niepeBoa peuentopam [Llut. mo: Anceinb6aesa 2013].

N.A. 3uMHsIs onipenieNisieT YCTHBIA MEPEBOJT KaK CIOXKHBIA KOMILICKCHBIN
BTOPUYHBIM BHJI PEUYEBOM AEATEIBHOCTH, KOTOpas OCYIIECTBIISIETCS B TAKUX
dopMax, Kak ayaMpoBaHUE, MUCBMO-(pUKCAIUsS, AUATOTUYECKOE TOBOPEHHE C
BKJIFOYEHUEM MOHOJIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUIA.

[TonoOneIii iepeBoa, mo mHeHuto T.C. CepoBoi, peann3yeTcsi BCerjaa B
paMKax MEXKYJbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMHM, WHOS3BIYHOTO OOIEHUS JIOJEH,
TOBOPSIIIIMX Ha pa3HBIX s3bIKaX, C MEJIbl0 OO0ECredYeHus] B3aUMOJACHCTBUS
NapTHEPOB, KOT/1a MEPEBOAUMK CITYIIAET, CJBIIIMT U BOCTIPUHUMAET COOOIIEHHE,
OTHOLLIEHHE, HMOLMOHAIBHYIO OKpacKy, KOMMYHHKAaTHBHbIE HaMEpEHHs,
BBIPQYKEHHBIE CPEICTBAMH MCXOJHOTO SI3bIKA, COXPaHss MOCPEACTBOM (PUKCALIUU
TOXKIECTBO  MBICJIM  YCTHOIO  BBICKA3bIBaHMs,  3aBEpIIACT  MPOLECC
(GopMyIupOBaHUEM 3TUX MBICJIEH PAaBHOLICHHBIMH CPEICTBAMU sI3bIKa MEPEeBOAA
[[{uT. mo: Kapmosa 2011].

YCTHBIN NEpeBO NMPOTEKAET B YCIOBUAX OJHOKPATHOIO IPENbSIBICHUS
MCXOIHOTO COOOIIeHMS B YCTHOU (popme, 9acTo Ha (poHE pa3nMyHBIX MOMEX, 0e3
BO3MO>XHOCTH BHOBb BEPHYTBHCS K HayaTOMY YK€ IEpeBoay, 0€3 mpaBa Ha €ro
penaktupoBanue [["apoosckuit 2004: 13].

Takum oOpa3om, pU YCTHOM MEPEBOJIE OPUTHHAI U NEPEBOJ BBICTYNAIOT

B IIpoliecce MepeBoia B HEPUKCUPOBAHHOM (YCTHOM) popMe, UTO yKa3bIBaeT Ha
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OJIHOKPATHOCTh ~ BOCHPHUSITUS  MEPEBOJAYUKOM  OTPE3KOB OpUTMHAIA U
HEBO3MOYKHOCTbH IOCJEAYIOIIETO COIMOCTABICHHUS WM MUCIPABIEHUS MEPEBOJA
MIOCJI€ €T0 03BYUHBAHUS.

YCTHBIM NEPEBOJI MOXKET OCYHIECTBISATHCS MOCIEIOBATENBHO, TO €CTh
BCJIE]l 32 MPOM3HECEHUEM OpPATOPOM CBOETO BBICTYIUICHUSI WM KAKOrO-TO €ro
¢dbparmeHTa, UM CHHXPOHHO — OJTHOBPEMEHHO C PEUbI0 OpaTopa.

Oco0bIM BHUJIOM YCTHOTO TI€peBOJia SIBISIETCS TMepeBoa Oeceabl WU
JIBYCTOPOHHHMI MEPEBO/I, KOT/1a MEePEBOTINK MOTIEPEMEHHO UCTIONb3YeT KaXK bl
U3 SI3BIKOB B KAYECTBE sI3bIKA MIEPEBOIA.

CyIiecTBYIOT TakKe€ CMENIaHHbIE BHJBI TEPEBOJIa: YCTHBIM TMEPEBOJ
NMUCbMEHHOTO TekcTa (“IepeBojl ¢ JIUCTa”) M MUCHMEHHBIN TEepPeBOJ 3alUCU
YCTHOTO BBICTYIUJICHUS.

[TocnenoBaTenbHBIM MPUHITO HA3BIBaTh BHUJ YCTHOTO TI€PEBOJIA, TMPH
KOTOPOM TEPEBOJYMK BOCIPUHUMAET CETMEHT pPEUYd U 4YEpPe3 HEKOTOpoe
(MakcMManbHO KpaTKoe) BpeMsi BOCHPOM3BOAUT €ro B mnepeBoae. OH
IPOBOAUTCS (PparMeHTapHO, MPUYEM MEPEBOTUUK OYKBAIBHO CMEHSET 0paTopa,
BBICTYMAas 3a HETO U OKA3bIBAsACh B IECHTPE BHUMAHUS.

[Ipn mocnegoBaTeNbHOM MEPEBOJIE BOCHPUSTUE, aHANIU3, CUHTE3, B TOM
YKClie ¥ YACTUYHO MepeBoJ] (PO ceOsi) BHIMOIHAIOTCS MapajuiebHO C 3aIUCHIO,
YTO TOPOXKIAET [ONOJTHUTEIbHBIE TPYAHOCTH II0 OBJIAJICHUIO TpHEMaMU
CKOpOMKCHU Ha MEpPBOHAYAIBLHOM 3Talle, KOrJa CO3HaHHE Kak Obl pa3/BauBacTCA
U3-32 HEOOXOJMMOCTH OJHOBPEMEHHO M CIyIIaTh, W 3amucbiBaTh. Ciemyer
YUHUTBIBaTh, YTO TEKCTbl, TMEPEBOJAUMBIE TOCIEIOBATENbHO, SBISIIOTCS
nH(pOpMaIMel YyCTHOTO, CHIOMUHYTHOTO OOIIEHUS, YTO MPOSBISETCS HAa BCEX
YPOBHSIX fA3bIKa: (DOHETUUECKOM, MOP(OIOTHUECKOM, CHHTAKCUYECKOM, a TaKKe
ctunuctuyeckoM [Yyxkakuu 2007: 21].

IIpu mepeBome auanormdeckor peuwm (Oecedpl, TEPETOBOPOB U T.II.),

00BIYHO BOCTIPOM3BOATCS HEOOJBIINE TT0 00bEMY COOOIIECHHS, YTO TpeOyeT OT
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HMHTEpIpeTaTopa OBICTPON peakiM U MTHOBEHHOTO MEPEKII0YEHHUs Mpolecca
aHaJu3a U CUHTE3a C OJTHOTO SI3bIKa Ha JIPYTOM.

A63anHo-¢ppa3oBeiii  mepeBoy  (ADII) —  yhnpomieHHBIA — BUJI
MOCJICIOBATENILHOTO TIEPEBO/A, MPU KOTOPOM TEKCT TMEPEeBOJUTCS TOCIe
POCIYIIMBAHUS HE 1IEJIMKOM, a M0 YacTsAM, Kak IpaBujio, mo ¢ppazam u ab3aram
[TonkoBsIit epeBoUeCKuit ciioBapb: 9].

[Ipu A®DII HeoOxoaumbl TulKasi MaMsTh, OBICTPOTA PEAKIMH U yMEHUE
npucrnocabiMBaThCI K OOCTaHOBKE, BJIaJCHUE Pa3rOBOPHBIMH 00OpOTaMH,
pEUYEBBIM OSTUKETOM, CUTYAI[MOHHBIMU KIIMIIE, a Takke OOIIed JSpyaulued,
MIOCKOJIBKY B Oecejie MOTYT HEOXXHJIAaHHO BO3HUKHYTh HEOOBIYHBIC BOIPOCHI U
3aTparuBaThCsl Pa3HOOOPA3HBIE TEMBI.

[TocnenoBatenvHblii  mepeBoa  (0e3  3ammcu) Oecel, HMHTEPBBIO,
NIEPErOBOPOB  yMOTpeOsseTcss il  OOMEHa  OTHOCUTEIBHO  KPaTKUMU
BBICKA3bIBAHUSIMHU, T[IPH OTOM MPUMEHEHUE TMEePEeBOAYECKON CKOPOIUCU
HeoOs3aTeNbHO. Onopa B OCHOBHOM MPUXOJAUTCS HA ONEPATUBHYIO NaMSITh.

[locnenoBaTenbHbI TIEpeBOJ (C 3aMUCBHIO) HCIOJB3YETCS BO Bpems
BaXXHBIX IMEPErOBOPOB, O(MUIIMATIBHBIX BCTPEY, CBS3AHHBIX C MOJUTHYECKUMHU,
HSKOHOMHKO-(UHAHCOBBIMH, MMPABOBBIMU U JIPYTUM BOIIPOCAMH, a TAKXKE B XOJI€
npecc-KoH(pepeHIui, BCTped C MPECCOi, CEMUHAPOB, “KPYTJIbIX CTOJIOB™ H T.J.

[locienoBaTenbHbIl  TEPEBOJ C  3aMUCBIO  MO3BOJSET  JOCTHYb
3HAUNUTETBPHOW aJ€KBAaTHOCTHU MW TOYHOCTH, YTO OCOOCHHO BaXXHO TMpHU
noJIpoOHOM  OOCYXKJIEHWU JIOBOJBHO  CJOXKHBIX BOTIPOCOB, TPEOYIOIMIHMX
TIIATETLHON TPOPAOOTKH.

Ntak, AByCTOpPOHHUI MEpPEeBOJI C 3alUChI0 CUMUTAETCS 0O0Jiee CIOXHBIM
BUJIOM yCTHOTO TiepeBoja. [lepeBogunky HeoOXoauMbl OoJee TIyO00KOoe 3HAHUE
TEMBbI, COOTBETCTBYIOIIAS TICUXOJIOTHYECKas MOTOTOBKA, YBEPEHHOCTh B ce0e |
criokorictBiue. (COOTBETCTBEHHO, BO3pacTaeT M  YPOBEHb aJIEKBAaTHOCTH

MepeBojia, MOCKOJIbKY BaXXKHO MEpe/laTh KaK CoJIepKaHue, Tak u Gopmy.
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Kuno u Bumeo mepeBon (KBII) — Bum ycTHOro mepeBoja, KOTOPBIi
npejanoyiiaraeT JOBOJIBHO  CIIOKHBIE, HO BMECT€ C TE€M HHTEPECHBIC
npodeccuoHaIbHbIE 3a7a4M, XapaKTEePU3yeTcs OOJIbIIeH BO3MOXKHOCTBIO IS
TBOPYECTBA.

[lepeBouuKk HE NOMKEH CHUXKATH OOINEe XYJT0KECTBEHHOE BOCHIPUSITHE
WM MCKaXaTh 3aMbICE]T aBTOPa, KAYECTBO JHAJIOTOB, PEYEBbIC XapaKTEPUCTUKHU.
I[Ipy »9STOM BaXXHO COXpaHUTh CTWIb, TNepeAaTh apoMaT »dIOXH U
WHJUBUIYaTbHOCTh. [IpU HEMOATOTOBIEHHOM YCTHOM TMepeBojae (uibMa
NOTepU HEM30EKHBI, OJTHAKO CJICAYET MBITAThCSI CBECTU UX K MUHUMYMY.

IlepeBog KUHO W BHUIAEO MaTEPHAIIOB BKJIOYAaeT B ce0s dYepTh
CHHXPOHHOT'O,  TOCJEI0BAaTeIbHOTO M  THUCBMEHHOTO  TepeBojia,  YTO
ompenenseTcs MeJsIMA U XapakTepoMm paloThl (MEepeBOJl HA ayAUTOPHUIO, IS
nyOnsbka, mMpu 03BydYeHUM W 1p.). KuHO M Bujeo mepeBoj 0e3 MOATrOTOBKH
ABIJISIETCSI JIOBOJIBHO CJIOKHBIM IIPOLIECCOM, TPEOYIOMIMM OOJBIIOTO OMBITa H
3HAHUU.

MamuHHbI (KOMIIBIOTEPHBIN) MEPEeBOJ| TAKXKE SBISETCS MUChMEHHBIM
NEPEBOJIOM, TaK KaK B PE3yJbTaTe Mbl IMOJY4aeM MHUCHBMEHHBIN TEKCT, XOTS
BBITIOJIHSIET €ro HE MEPEBOAYMK, a OMpe/esieHHas KOMITbIOTEpHAs MporpaMma.
CoBpeMeHHBbIE KOMIBIOTEPHBIE MPOrPaMMbl MEPEBOAA COOTBETCTBYIOT CBOEMY
Ha3HAYEHUIO0, HO OHU J0 CUX IOp HE CIOCOOHBI PEIIUTh CaMYyIO CIIOKHYIO
3a/iauy mpolecca mepeBojia: BHIOOp CJIOB WIIH CIOBOCOYETAHUI HEOOXOIMMBIX B
JaHHOM KoHTekcTe. Ha ceromHsmmHui neHb pe3yiabTaT 3TOr0 BUAA IEpPEBOja
MOJKET OBITh MCTOJB30BaH KaK YEPHOBOW BapHAHT OYAYIIEro TEKCTa, KOTOPHIi
OyzeTr mepepabOTaH W WCIPABICH NMEPEBOTIMKOM, a TaKKE KaK CPEICTBO IS
MOJIyYEHHUsI OOWIEro MPEJCTaBICHUS O TEME M COJEpKaHUU TEKCTa B KpanHeu
CUTyalluu OTCYTCTBUSA nepeBoaunka [Anekceesa 2004: 22].

CHUHXpOHHBIN TMEPEBOJI BBHIMOJIHAECTCS OJHOBPEMEHHO C PEUYbIO0 OpaTopa.

HepeBOI(‘-II/IK HEC HMCCT BO3MOXKHOCTHU O6I[YMaTI> BBICKA3bIBAHUEC  HNJIN
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IIEPECIIPOCUTh B ClIydae HENONOHMMAaHUA. B 3TOM M 3aKiIroyaeTcss IJIaBHOE
OTJIMYNE CUHXPOHHOIO MEPEBO/A OT MOCIIEI0BATEIBLHOIO IIEPEBOIA.

YtoObl OBIIAJIETh CUHXPOHHBIM MEPEBOJOM CIEAYyeT pa3BUBATh YMEHMS
pacupesensaTh CBO€ BHUMaHUE MEXY ayJUpPOBAaHUEM M YCTHBIM O(OpPMIICHUEM
IepeBojla Ha OCHOBE OTJIMYHOIO BIAJEHUS BCEMHU BHUIAMHU JIEATEIBHOCTH, U3
KOTOPBIX CKJIaJIBIBAE€TCS MPOLIECC CUHXPOHHOTO nepesoaa [ Anumos 2015: 50].

CHUHXPOHHBIN TEepeBOJ MOXKET ObITh 3aTPeOOBaH JI MPOBEIECHUS TaKUX
MEPOIPUATUH, KaK CEMUHAPbI, KOHPEPEHIINH, POPYMBI, TPE3ECHTALUHU U T.II.

Takum 00pa3om, MepeBOAUYMK MPUHUMAET BO BHUMaHUE TOT (PakT, YTO B
YUCTOM BUJE KAaKOH-JIMOO M3 COCOOOB B peaibHOM MEPEBOAUYECKOM IPOLECCE
(GYHKIMOHUPYET PpEIKO: 4Yallle BCEero, OOJBIIMHCTBO CIOXHBIX TEKCTOB
NEPEBOJATCA C MPUMEHEHHUEM PA3IMUYHBIX CIIOCOOOB, HO MPHU 3TOM OJUH U3 HUX
SBJIIETCSI OCHOBHBIM U OIpE/eIIIeT XapakTep OTHOUICHUH MEXIy HUCXOAHBIM U
IEPEBOJAHBIM TEKCTOM B LEJIOM, JTUKTYS U YCIOBHUS WIEHEHHUS HCXOAHOIO
TEKCTa, W OINpeAeSIeHUEe €AMHHUIl NEepPeBOJa, a TakXKe BbIOOp MEpEeBOIUYECKUX
OpPUEMOB, C TIOMOIIbIO KOTOPBIX HCXOAHBIH TEKCT HENOCPEICTBEHHO

npeodpa3yeTcsi B IEPEBOTHOM.

1.3. OcoGeHHOCTH MEepeBOIa HAHOM

O.B. Osagtok, roBopsi 00 OCOOEHHOCTSAX IEepeBOJa HIMOM, OTMEYaeT
CXOJICTBO HMJIMOMBI ¢ MeTadopamu. VX 3HaUeHWE CHPSATAHO, CIIEIOBATEIIBHO,
cleayeT Y3HaTh BECh CMBICI BBIPAXKEHUS, ITOCKOJIBKY pa3OMBaHNEe HA OT/ICIbHBIC
CJIOBa, MIX TIEPEBOJI, HE MEepeIacT MeIOCTHON KapTuHbl. Hanbomee moaxoasumm
BapHAHTOM CUYHTACTCS OMPEJICICHHE B S3BIKE IIEPEBOJa CaMOro OJIM3KOIo
CMBICJIOBOI'O DJKBUBAJIEHTa HMAUOMBEL. UTOOBI JOOUTHCA aOeKBAaTHOIO U
DKBUBAJICHTHOTO  TIEpeBOJa HAMOM W 0Oojiee  TIOJHOTO  BOCTIPHATHS
XyJIOKECTBEHHOTO  TIPOM3BCJICHHUS  YHMTATeIeM  HEOOXOJAMMO  IepenaTh
AMOITMOHAILHYIO OKPACKY HJIMOM C Y4E€TOM KOHTEeKCTa. Mnromam ogHOro s3bIKa

B JPYI'OM A3BIKC MOI'YT COOTBCTCTBOBATLH IIO CBOCMY 3HAUCHHIO LICJIBIC HIWMOMEIL,
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KOTOpPhIE MOTYT CIYXHUTh WX BEpPHBIM IIEPEBOJOM, pa3iU4asCh JHIIb IO
CJIOBApPHOMY CMBICITY OTACIIBHBIX KOMIIOHEHTOB, MOTYT OBITh CHHOHHUMHYHBI H
OTJICJIbHBIE CJIOBA W TIEPEMEHHbIC COYeTaHus (Cp. B PYCCKOM S3BbIKE Oumow
baxnywu 1 6e30enbHuYams, mo4ums Jisicbl U bonmams, 3yoockaiums) [Lut. mo:
ITopuecky 2017: 13].

[Ipennoxxennass A.B. KyHUHBIM B aHIIO-pYCCKOM (hpazeoaoru4eckom
ClIOBape CHCTEMa IMEePEBOJUYECKMX COOTBETCTBHH  ()pa3eojOoru3MOB B
AQHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX COJCP)KUT CIICTYIOIIME BUIbI: SKBUBAJICHTHI,
aJICKBaTHO TEpEBE/ICHHbIC Ha ()pa3eoJIOrHIeCKOM YPOBHE; aHAJOTH — IMEPEBOJ
¢dpaseosioru3Ma B aHTIUHCKOM SI3bIKE (DPa3eoIOrU3MOM B TIEPEBOHOM SI3bIKE,
aJIeKBaTHBIM I10 3HAYEHHIO, HO BKJIIOYAIOIIMM HMHBIC 00pa3sl (give him an inch
and he will take a mile - oOati emy naney, on u ecro pyxy omxycum),
omnucaTesbHBIN MEepeBo/I, MOApa3yMeBaIuil nepeaady cmbicia (as pleased as
punch - ouenb 00601bHLIN), AaHTOHUMUYECKUN TEPEBO, MOPa3yMEBAIOIHIA
UCTIOJIh30BaHUE OTPHUIATEIBHBIX YACTHUI] B OJIHOM SI3BIKE U HUX OTCYTCTBHE B
apyrom (to be no stranger to something - 6wvime 3nakomvim ¢ uyem-1ubo);
KaJbKHPOBaHUE, TO €CTh A0cioBHBIN mepeson (familiarity breeds contempt -
ypesmepuas — OIU30CMb  Nopodcoaem — npe3peHue);  KOMOMHHUPOBAHHBIN,
BKJTIOUAIOIIHMN HECKOJIbKO BUAOB nepesoaa [L{ut. mo: Canorosa 2015: 96].

Takum 00pa3zoM, CyIMIECTBYIOT Pa3IMYHBIC TOIXOABI K KIIaCCH(UKAINUU
NEePEeBOAYECCKUX  TpaHchopMarmii. PaccmoTrpuMm  Kpatko  THMIOJIOTHH
B.H. Komucaposa u JI.C. bapxynaposa.

B.H. KomuccapoB BbIENAE€T Takue TEpeBOTYECKUE TpaHChOpMaIlu,
KakK:

- TPAaHCKPUOMPOBAHUE;

- TPaHCIUTEPAITHs;

- KAJIbKHPOBAHHE;

- JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHE 3aMEHBI: KOHKpETHU3aIlusl, TEeHepaIu3alus,

MOAYJIAIMA,
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- IpaMMaTHYeCKHe TpaHCc(popMaluu: CHHTAKCHYECKOE YIOJ00JIeHHE
(IOCIIOBHBIN NEPEBOJ), paMMaTUYECKUE 3aMeHBI (3aMeHa (opM ClIOBa, 3aMEHa
yacTell peud, 3aMeHa YJICHOB IMPEMJIOKEHHS, 3aMeHa Tula MpeIoKEHUs),
YJICHEHUE MPEeAJIOKEHHs, O0bEAMHEHUE TPEITIOKEHU;

- KOMILJIEKCHbBIE JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUE TpaHcHOpMALINH:

AHTOHUMUYECKUW  TEepeBOJ, OKCIUIMKAlUs  (OMUCATENbHBIA  MEpPeBON),

KOMITCHCAIHS;
- TEeXHWYECKHE TIPUEMBl TIEpeBOja: TNepeMeEIlCHHE, no0aBiieHue,
OITyIIICHHE.
Knaccuduxanus NEePEeBOTYECKUX TpaHcpopManu COTJIaCHO

JI.C. bapxynapoBy BKJIIOYAET:

- JIEKCMYECKHE 3aMEHBbI: KOHKPETH3allMlo, TEeHEepaau3aluio, 3aMeHa
CJICICTBUS MPUYUHON U HA0OOPOT;

- 3aMeHbl (QOopM cIIOBa, 3aMEeHbl YaCTed pedH, 3aMeHbl YJICHOB
NPEMJIOKEHNS, CUHTAKCUYECKUE 3aMEHbI B CJIOKHOM IMPEIJIOKEHUH (B TOM
yuciie 0o0beUHEHNE U YICHEHHE MPEeIJIOKEHHI), aHTOHUMHYECKHUI IepeBoj,
KOMIIEHCAIUIO;

- IEPECTAHOBKY;

- 10OaBICHUS;

- OIYLIEHUSI.

[Ipoananu3upoBaB naHHbIE Kiaccuukanuu TpaHchOpMAIHii, MOXKHO
OPUATU K BBIBOAY O TOM, YTO €AMHOM CUCTEMBI HE CyllecTBYeT. OTinvaercs
caM TMOAXoA K pazjaeneHuto Tpanchopmanmii Ha Tunsl: B.H. Komwuccapos
nojpasfiessieT Bce TpaHChOpMAlMKM Ha JIEKCHYECKHE, TpaMMaTUYeCKue U
KOMIUIEKCHBIE JeKcHKO-TpammaTuueckue, a JI.C. bapxymapoB — Ha 3aMmeHBI,
nobaneHus, omymenus u nepectaHoBku. Knaccudukarmus B. H. Komucaposa
CONICP)KUT  TPAHCKpUOWPOBAHUE, TPAHCIUTEPAINIO, KAJIbKUPOBAHHE, Y
JI.C. bapxynapoBa OHM HUKaK HE OTpakeHbl. OJTHAKO B YKa3aHHBIX THUITOJOTHUIX

HaOJIFOaeTCA U CXOJICTBO.
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[TpueMbl KOHKpETU3alMU U TeHEepaIU3allii, aHTOHUMUYECKOTO MepeBo/ia
npucyTcTByloT kak B Ttunonorun B.H. KomuccapoBa, Tak u B TUMOIOTUH
JL.C. bapxynaposa. Ilpuem, onpenensembli B.H. KomuccapoBeiM kak
monayssinus, JI.C. bapxynapoB TpakTyeT Kak 3aME€HYy CIEICTBUSA MPUYMHOU U
HaoOopoT. Ilpuemsbl p00aBIEHUS M ONYIIEHHUS YHOMHUHAIOTCI B CHUCTEME
tpancpopmauuii JI.C. bapxynapoBa kak ocHoBHble Tunbl. B.H. Komuccapos 3tu
JBa TpUeMa HE BKJIOYaeT B 0Oyl Kilaccupukaiuo TpaHchopmammii, a
paccMaTpuBaeT UX KaK TEXHHUYECKUE MPUEMBI MEPEBOJIa HAPANY C MPUEMOM
nepeMelleHnst JeKCUYeCKUX eauHull, KoTopelil B Tunonsoruu JI.C. bapxynaposa
Ha3biBaeTCs nepecraHoBkamu [Kynemuna 2007].

HccnenoBaB BBIMIEU3NOKEHHBIE THUIOJIOTUM, PAacCMOTPUM TojpoOHee
HEKOTOpbIE MEePEeBOUECKUE TPAHCPOPMALIUH.

Tak, koHKpeTu3auMsi moJpazymMeBaeT MoaAOOp Mpu TmepeBoje Oolee
TOYHBIX, KOHKPETHBIX COOTBETCTBUI WJIM OTTEHKOB 3HAYECHUH, YeEM T€, KOTOPhIE
MOKHO HaWTH B JBYA3BIYHBIX cloBapsx. Hampumep, mnpu mnepeBoje
¢bpazeonoruzma a ladie’ man - oamckuii yeoonux CymecTBUTEIbHOE Man c
0oJiee MUPOKON CEMAHTUKON 3aMEHSCTCS «Y3KUM» YT'OJIHHK.

['enepanuzanueld Ha3bIBAIOT MPUEM MPOTHUBOIIOJIOKHBIM KOHKPETHU3AIUH.
[Ipu ucnonb30BaHUM JAHHOTO MpHEMa MEPeBOJia BMECTO CJIOBA ¢ KOHKPETHBHIM
3HAYCHUEM Ha UCXOHOM SI3bIKE IMOJIOUPAETCS CJIOBO ¢ Oosiee OOIIMM 3HAYECHUEM
Ha s3bIKe mepeBoa. OaHAKO JIEKCHKE PYCCKOTO sI3bIKa XapakTepHa Ooliee y3Kas
CEMaHTHUKa, YEM CJIOBAM aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Kommencanust mpumeHseTcss B OCHOBHOM TaM, TJie HEOOX0IUMO TepeaTh
YHCTO SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TOJJIMHHUKA (IUAICKTHU3MbI, WHIWBUYAIbHBIC
0COOEHHOCTH PEYH, HETPABUIIbHBIEC SI3BIKOBBIE (hOPMBI, KaiaMOyp, UTPY CIOB H
np.), KOTOpblE HE BCErjJa MMEIOT HETOCPEICTBEHHBIE COOTBETCTBUSI B SI3BIKE
epeBoa.

Komnpeccusi, kak mepeBogUYecKUil mpueM, NpeacTaBisieT coboil Ooiee

KOMITAKTHOC H3JIOKCHHC MBICJIM OAHOI'O A3bIKAa CPpCACTBAMH APYIroro A3bIKa 3a



26

CUET WCIOJIb30BaHUSI CEMAHTHYECKH 0OJiee eMKHX KOHCTPYKIHiA: a country
bumpkin — depesenwuna.

['pammarnveckass 3aMeHa O3HAyaeT 3aMEHY 4YacTH PEYM WU YJICHOB
NOPEIJIOKEHNUs MpPU TEepeBOe Ha Jpyro s3bIK. JlaHHBIM mpueM 00ycCiOBIEH
CTHJIMCTUYCCKUMU HOPMaMHU pYycCKOro si3bika. K mpumepy, aHrimickas
uauoma a bird of passage, oOpazoBaHHast MyTeM COCAMHEHHUs MpeioroMm of
CYIICCTBUTENbHBIX  Dird, passage, Ha pPYCCKMI S3bIK  IEPEBOAUTCS
ppazeosnoruamMoM  nepenémuas  nmuya, — TPEACTABICHHBIM  HMEHEM
CYIIECTBUTEIBHBIM C UIMEHEM MPHJIAraTeIbHBIM.

OnHaKO Ha MPAKTUKE B YKMCTOM BHUJIC BBIIICOMHCAHHBIC TEPEBOTYCCKHE
TpaHC(OpPMAIIUU BCTPEUYAIOTCS OBOJBHO peaKo. B OONBIIMHCTBE Cly4acB OHU
TECHO B3aMMOCBSI3aHBI U TEPEIUICTAIOTCS MEXIy coOol. besycnoBHo, kak u
no0bie  KiIaccH(UKAIMKY, BBIIMICU3TI0OKCHHBIC THUIOJIOIMH  MEPEBOTYCCKUX
TpaHchopManuii SBISIOTCS YCIOBHBIMA M HE MOTYT OXBAaTUTh BCE TPHEMEI,
UCTIONh3yeMbIE TEPEBOTYMKOM B JIEHCTBUTENBHOCTH. HemocTatok Bcex
KIaccHPUKAIMA 3aKJIF0YaeTcss B TOM, YTO WX aBTOPhl HE YKa3bIBalOT Ha
OTHOCHTEIFHYI0 YaCTOTHOCTh OTICJIBHBIX TpaHCPOpPMAIMiA, KOTOpPHIC OHH
NePEUHCIISIOT, B Pa3HBIX BUJIAaX TIEPEBOJIA.

Ocoboe BHUMaHHE CIEAYeT YICHATh (Pa3eoIOTUICCKUM EIMHHIIAM,
KOTOpBIE TPHUHATO HA3bIBaTh «IOKHBIMH JPY3bsIMHU IepeBomdnka». IIpexmae
BCETO, WMH SBIISTIOTCS BBIp@XCHHS, OYyKBaJIbHOE TIPOYTEHHUE KOTOPHIX
NPaKTHYECKN SKBUBAJICHTHO B pasHbIX s3bikax (wind in the head - gemep 6
207106¢), HO KOTOpBIE HMEIOT PACXOXKIEHHs B dYacTh (Hpa3eoIorndecKoro
3HauyeHus. Takue (ppazeosloru3mMbl CUHTAIOTCS CBOETO POJAa MEXKbBSI3BIKOBHIMU
oMoHMMaMH. Kpome TOro, K «IOXKHBIM JPY3bsIM» OTHOCST HWIUOMBI HE
MOJTHOCTBIO UACHTUYHBIC 10 (hopMe, HO BBI3BIBAIOIINE CXOKUE 00pa3bl, KOTOPHIE
COMBAIOT C TOJKY HWHOS3BIYHOT'O YHUTATEIS, IBITAIOIIETOCS PACKPBITH CMBICI
dpa3bl, OTTAJIKUBAsIChb OT BHYTpeHHEH (Qopmbl (pazeoqornuecKorl eIUHUIIBI.

Hanpumep, with one's tail between one's legs - noodorcaé xeocm Ha mnepBbIi
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B3MJISIT KQXKYTCSl TOXKIECCTBEHHBIMU. [IpOMCXOKICHHE ATHX BBIPAKCHHUH CBSI3aHO
C 0COOCHHOCTSIMH TOBEJICHUs C00aK, KOTOPBIC, UCTIBIThIBAS CTPAX, MOIHKUMAIOT
XBOCT. TeM He MeHee, MX CEMaHTHKa CYIICCTBEHHO Pa3HUTCS: aHTJIMHCKas
UaMoMa HeceT B ceOe IMOHATHE 3aMellaTebcTBa M / WIM CThIIa YCIIOBEKa,
HOTEPIICBILIEr0 HEYa4y WM COBEPINMBIIETro omuoOKy, mpomax u T. 1. («feeling
ashamed and embarrassed because you have failed or made a mistake»), B TO
BpeMsI Kak pyccKasi HAuoMa IMopa3yMeBacT CTAaHOBJICHHE «00JIee OCTOPOIKHBIM,
OCMOTPHUTEIIBHBIM, HCITYTaBIIUCh Yero-a1uoo» [3yokosa 2014].

MHorue uanoMbl IMEIOT CXO0Kee 3HAUCHHUE, HO Peau3yloTCs B A3bIKE IMO-
pa3sHOMY, HCIOJB3YIOTCS HHBbIE 00pa3bl M acCOIMAllMM, CBS3aHHBIC C
XapaKTEPHBIMH YepTaMU KyJIbTYpP pasHbIX CTpaH. PaccmarpuBasi Takue
aHAJIOTUYHBIC HAMOMBI, MOXHO BbIAeHHUTH: CUt from the same cloth (6yks. —
«BBIPE3aHbI U3 OJTHON TKAHNY) — COENAHbl U3 OOHO20 MeCmd, 00OHO20 NOJs 51200bl
u 1p.; as fresh as a daisy (OykB. — «CBeXHil KaKk MaprapuTKa») — C8eHCull Kaxk
ocypuux; drink like a fish (OykB. — «ITUTh KaK pbi0a») — nums Kak 10uladsb, NUMb
kax canoxcuux, NOt enough room to swing a cat (OykB. — «Herie KOIIKe
packavaTbCsa») — Hecoe NOBepHYmMbCsl, He20e 010Ky ynacms, get out of the bed
on the wrong side (OykB. — «BCTaTh HE C TOW CTOPOHBI KPOBATHY») — 8CIMAMb HE C
moui noeu; make a mountain out of a molehill (6yxB. — «memats ropy wus
KPOTOBHHBI») — denamb uz myxu ciona, a bull in a china shop (0yks. — «ObIk B
marazune hapdopa») — cioun 6 nocyoHotl naske [Yuruna 2016: 129].

OTnenpbHO CTOWT paccMaTpUBaTh TaK Ha3bIBACMbIC «HAIIMOHAIBHBICY
uauoMbl. CyOBEKTHBHOCTH CTEPEOTHUIIOB, 3QJI0KCHHBIX B «HAIMOHAJIBHBIX)
WJIHOMaX, JIOBOJIBHO HAIJIAJHO TPOSBISETCS B IepeBoje. Hampumep, mox
pacpoOCTpaHEHHONW PYCCKON HIAMOMOU «YUmu no-aueauucKu» MOHUMAIOT YUTH,
He mnpomasck. Tak B XVIII Beke roBopwim o Tex, KTO MoOKuaan Oal, He
MOIPOIIABIINCH C XO35€BaMHU. AHIVIMYaHE MPUMMCHIBAIOT KOPHU 3TOM IIOXOU
npuBbiukn (panmysam (to take French leave), a te — anrnmmuanam: filer a

[’anglaise (yWtn mo-aHriauicku). TakuMm o00pa3oM, pPYCCKHE CMOTPAT Ha
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CUTYaIMIO TJ1a3aMu (PaHIy30B, a BOT MCIAHIBI HAXOJATCS B 3TOM CMBICIE BO
«bpanmysckoity kaptuae wmwupa (despedirse a la francesa). JIpyrumu
IpUMEpaMy «HAIIMOHATBHBIX)» UIHOM CIYKAT CIIETyIOIINe:

1) It’s all Greek to me. — Jlns MeHs 3T0 KMTaiickas rpamoTa. I'pexam
IPUITUCHIBACTCS HECTIOCOOHOCTh OOBSCHATHCS B SCHBIX TepMHUHaX. Bo3moxHO,
3/1eCh COJEPXKUTCS Takke HAMEK Ha CIOXKHBIM XapaKTep TPEUYecKOoro s3bIKa.
B03MO0XHO — Ha TOHKOCTH TpeuecKkoil ¢puinocopuu u IuTeparypbl. B mepeBoje
CJIOBapHBII DKBUBAJICHT 3aMEHSECTCS TUHAMUYECKHM C TOH ke dyHkimei. Taxk,
«lt’s all Hebrew to me!» ymotpeOnsieTcs B 3TOM € CMBICIE, HO TPYAHOCTH
NIOHMMaHUsI UMEIOT B 3TOM BBIPOKEHUHU OOJiee MPO3pauyHy0 MPUYMHY: JIpPEBHE-
eBPEUCKHIA SI3BIK OTHOCHUTCS K MEPTBBIM, a, 3HAYHT, MHOTHE KYyJIbTypHBIC
acCOIMAIMM €ro MOTYT OBITh 0€3BO3BpaTHO yTpaueHbl. MTak, TUN mepeBoga —
aHaJor.

2) Go Dutch — oruaunBath CY€T B pecTopaHe MO MPUHIHITY «KaKIBIN 3a
cebs». [ommaHauaM MOPUNKUCHIBAETCS CKYNMOCTh WJIM THUIEPTPOPUPOBAHHOE
YyBCTBO HE3aBUCHUMOCTH. He HCKII0YeHO, YTO MHOTHE aHTJIMYaHe HE BUJAT
HUYEro IUIOXOrO0 B TAaKOM NPHUHIMIE OIUIaThl C4€Ta, HO HIMOMA BIOJIHE
OJIHO3HAYHO TPHUMHUCHIBAET 3TO KadecTBO «Uyxkomy». Takum oOpa3zom, B
JTAHHOM CITydae MPUMEHSETCSl OMMCATENbHBIN MEPEBOI.

3) Ucmons3ys ommcaTeNbHbIi HepeBon dpaseonoruzma Chinese whispers
MOJIYYUM «HCTIOpYCHHBIN Tenedon» (nerckast urpa). Kuraiiiam mpumnuchiBaoT
CKJIOHHOCTb 3JIOCJIOBUTH WJIM OECIpeMETHO CyJauyMTh 3a CIMHOI. B mepeBone
HaOJI0JaeTCs U3MEHEHNE MTPEIMETHO-JIOTMUYECKOT0 COJIepKaHusl.

4) Talk for England — rosoputh 6e3 ymosky. B mamome otcyrcTByeT
CTEpEOTHUI, HO OH MOXET aKTyaJH3UPOBATHCSA B YCIOBHUSIX TAKOI'O KOHTEKCTa,
KOTJa TOT, KTO «TOBOPUT 3a BCIO AHIJIMIO», SIBISIETCS WHOCTpaHIeM. Toraa
«Hyxoi» npeacTtaér 4Ype3MEpHO TOBOPJIMUBBIM. THIOM IepeBOAA SBISIETCS

a”HaJior.
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5) Dutch courage ¢ mnomompl0  OMHCATEIBHOTO  TEPEBOA
UHTEPIPETUPYIOT KAaK CMEIOCTh BO  XMEJIO; Kypax; YBEPEHHOCTD,
CTUMYJIMPOBaHHAs aJKOTOJIEM; aJIKOr0JIb, TMPUHUMAEMBIH I XpaOpocTh
[TonTekcT BBIpaKEHUS: YTOOBI HAOpaThCS CMEJOCTH, TOJUIAHAIY TpeOyeTcs
BBIMUTH (HE TO KAYECTBO, KOTOPHIM MOXHO TOPIUTHCS ).

6) A Mexican standoff — 6e3BbIxoHOE MTOIOKEHHUE, TYMHKOBAs CUTYaIUs
(korJa HU ofHa W3 KOH(MIUKTYIONIUX CTOPOH HE MOXKET OJCp)KaTh BEPX, HO MPHU
ATOM HHMKTO HE TOTOB HMJTH Ha KOMIIPOMHUCC, 0OSICh TEM CaMbIM NPU3HATH CBOE
nopaxkeHue). MeKCHKaHIIaM MPUITUCHIBACTCS HEOOBIYHOE (OCIMHOE, TOBOPS TO-
PYCCKH) YIPSIMCTBO. 3/1eCh HamOOJIeE€ YMECTHBIM SIBISICTCS OIMKCATEIBHBIN
IIEPEBO/I.

7) Slow boat to China o3nauaer ouens MemneHHBIH mpouecc. Manoma
aKTyaJIM3UPyeT KPaHHIOK OTHAIEHHOCTh «9y»)0ro». OOpaTHBIIMCH K CIOBapIO,
HaiieM cienyrolee onpeaenenue: We use this expression to describe something
that is very slow and takes a long time. It comes from an American song:
“Waiting for the architects to produce their plans was like taking the slow boat
to China” [OBcsaamkoBa 2017: 134]. ®paseosorusm mepeBeaeH ¢ MOMOIIBIO
OIHCATEIILHOTO TIEPEBO/IA.

HeBoopyeHHBIM B3TJISIIOM 3aMETHA CTEPEOTHUITHOCTh JTAaHHBIX HJIHOM,
TIOPOXKAAFOIINX HECKOJIIBKO HETAaTHBHBIC aCCOIMAIIMU B SI3BIKE OPUTHHAJA, B TO
BpeMsi KaK B TIEPEBOJIE XapaKTEPHO OIYIICHHWE CJIOBa, YKa3bIBAIONIETO Ha
HAIMOHAILHOCTb.

BriBoarb! o riase |

Takum 00pa3oM, MpoaHATU3WPOBAB MaTepHal y4YeOHWKOB U CTaTeH,
MOCBSIIIICHHBIX TEME TEPeBOJa, MOKHO TPUUTH K 3aKIIOYCHHIO O TOM, YTO
JAHHBIA BHU]T JEATEIHHOCTH CTAT JIOBOJIBHO MOMYJSPHBIM U BOCTPEOOBAHHBIM B
nocieHee BpeMs. BcieacTBue dero mpoBefeHa KoJoccalbHas paboTta 1o

M3yYECHHUIO TEOPHUH TIepeBoa.
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XOTs y4eHbIE NTO-PA3HOMY TPAKTYIOT NOHATHE MEPEBOJ, MHOTHE U3 HUX
CXOASTCS. BO MHEHUM KacaTeJIbHO >KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKOW KIACCU(PUKALNU
BUJIOB IepeBona. Tak, mepeBod, Kak MPaBHIIO, AEIUTCA HAa CHEUUAIBHBIA U
XYJ0)KECTBEHHBIH, a (opMaMH MepeBoAa SBISIIOTCS NUCbMEHHAs M yCTHas.
Haubonee pacnpoctpaneHHas KiaccM(UKAIUs BKJIIOYAET TaKUE  BUIbI
NepeBoJia, KaK COKpALIEHHBIN, BBIOOPOUHBINA, (YHKLIHMOHAIBHBIM IEepeBoAd, a
TaK>Ke TOJHBIN MepeBo, BKIOYAoUUil B ce0st OyKBalbHbIN, CEMAaHTHUECKUI U
KOMMYHUKATUBHBIN CIIOCOOBI, BOJBHBIN MEPEBO/I, OCIEI0BATENbHBIN EPEBOJL C
3amuChl0 U 0e3 3amucu, ad3arHo-(Ppa3oBbIN MEPEBO, MEPEBOJ KMHO U BHUJEO,
KOMIIBIOTEPHBIN MEPEBO U T.II.

N3yuas ocobeHHOCTH TIEpeBO/a MIUOM, B MEPBYIO OYEpelb HAMU ObLIU
UCCJIEOBAHbI ONPEIEICHUS PAa3IMYHbIMA YUYEHBIMU JAHHOTO MOHSTHS.

[IpumeuaTenpHO, 4YTO B 1EJIOM MHEHUE JIMHTBUCTOB OTHOCUTEIBHO
ONpEJICICHUs] WIUOM COBMIAJaeT — WAMNOMOM Ha3bIBalOT (pasy, 3HaUYEHHUE
KOTOpPOW HE PACKPBIBAETCS IMPU BBISBICHUM 3HAYEHUW CIIOB, COCTaBIISIOLINX
JaHHOE€  BbIpaxkeHuWe. Tak, CylIecTByeT HECKOJbKO  Kiaccuukanuii
dpazeonornueckux enuHuil. [IpuHSIB BO BHUMaHUE Pa3Inuus MEXIY JaHHBIMU
CUCTEMaTH3allUIMH HECBOOOJHBIX CJIOBOCOYETAHHI, MBI ONUPAIUCHh Ha
knaccudukarmo  B.B.  BuHorpamoBa,  paccMoTpeB  KiaccH(PUKAIHIO
H.M. Ilanckoro, BBIAEIMBIIETO HapsIy C TpeMs TUIaMH (Hpa3eosIoruIecKux
equaui] B.B. BunorpagoBa ueTBepThIii THUIT — (Dpa3eoqornyecKoe BBIpAKECHHE,
SABJSAIONIEECS] CEMAHTUYECKHM WICHUMBIM YCTOMYUBBIM  CJIOBOCOYETAHHUEM,
BKJIFOYAIOIIUM CJI0BA CO CBOOOIHBIM 3HAUECHHUEM.

Takke HaMM OTMEYEHO, YTO B aHIJIO-AMEPUKAHCKOW TPAAULIUA UAUOMY
Ha NPAKTUKE MOHUMAIOT KakK JJ000€ 00pa3HOe BBIPAXKEHHUE, XapaKTEPU3YIOLIEeCs
HaAllMOHAJILHBIM CBOeoOpa3ueM. B To BpeMs Kak TEOPETHUYECKU UIUOMY MTPUHSATO
CUMTaTh BBIPAXKCHUEM, 3HAUYCHUE KOTOPOrO HE BBIBOJMTCS W3 3HAYCHUU

COCTABJIAIOIIUX €T0 YacTEH.


http://topuch.ru/tema-ekonomicheskoe-razvitie-i-ekologicheskij-faktor-ustojchiv/index.html
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Opnnako HEOOXOIUMO OTMETHUTb, UTO, HE CMOTPS HA HACBIIIEHHOCTD S3bIKa
uauoMamu, Oylb TO AHIJIMWCKHUM, PYCCKMM WM KaKoW-TMOO Ipyrou S3bIK,
UCCJIEJIOBAaHUIO ATOM TpymImbl (Ppazeonoru3mMoB ((hpa3eoioOru3MOB CparieHus)
MOCBSIIEHO HE TaK MHOI'O MecTa B Hayke. OTCIo/1a BBITEKAET U PSJ TPYJHOCTEH,
CBSA3aHHBIX C HEJOCTaTKOM M3YYEHHOCTH TeopeTudyeckol ©Oas3pl. Tak, B
HACTOSIEEe BpPEMsl MPEJICTABISAETCA JIOBOJBHO CJOKHBIM MPUBECTU E€IUHYIO
KJTaCCU(PUKAITUIO HIHOM.

Mps1 paccMoTpeny BO3MOXKHbBIE KIIACCU(PUKALUKA UIUOM, CTPYIITUPOBAB UX
N0 TNpPU3HAKY YacTH PpEYH TJABHOIO CJIOBAa B BBIPAXEHUH, TO €CTh C
Mopdosornyeckoit TOYKH 3peHus (cyOcTaHTHBHBIE, TJIaroJibHEIE,
aTpuOyTHBHBIC, HapE€YHBIE M Tp.), a TAKK€ HaMU OBLUIM MPOAHATU3UPOBAHBI
«HALMOHATBHBIE» UIUOMBI.

B nanHOW T7aBe Mbl M3Y4YHJIM BHJIBI U CHOCOOBI TEPEBOJIa HIAHOM.
TakoBBIMU MOTYT BBICTYNATh MOJ00P PKBUBAJIEHTOB, HaXOXEHUE aHAJIOTOB, a
Tak)Ke MPUMEHEHUE OMHCATENbHOI0, aHTOHUMHYECKOTO M KOMOMHHPOBAHHOTO
nepeBoda, KalabKUpoBaHWS. Hapsgy ¢ HUMH — UCHOJB3YIOTCS — TakKue
NepeBoYeCKUe TpaHcPopMallMK, KaK KOHKpETH3alusi, TeHepaiu3aius,
KomrieHcanus u np. [lpu 3ToM nepeBogunKy HEOOXOIAUMO OMUPATHCS, MPEXKIIE
BCET0, Ha KOHTEKCT, CTapasch MO BO3MOXKHOCTU MEPENATh HE TOJIBKO CMBICI
UIMOMBI, HO U aCCOLIMAIINH, KOTOPHIE OHA BBI3BIBAET Y HOCUTENIEH SI3bIKA.

Jlis HanboJee MpUeMIIeMOro MepeBojia clieyeT oOpaTUThCs K CIIOBaplo,
YTOUHUTH 3HaueHue (pa3eosornYecKo €AMHULBI, JaXe €clId BCE CJIoBa
KaXyTCs 3HAKOMBIMH, B CyMME OHHM HE SBJISIOTCS TOXKIECTBEHHBIMHU (hpaze
opuruHasia. B cBsSI3W € 3THM, Kak Mbl YJAOCTOBEPWINCH PaHEE, CTOMT TaKKe

YACIATDH oco0o0€e BHUMaHUE NANOMAaM-<«JIOKHBIM JPY3bIAM IICPCBOIUUKA)>.
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I'nasa I1. AHAJIN3 UIUOM B IPOU3BEJAEHUAX /K. JOHAOHA

2.1. Knaccudurkanus uanoM 1o JeKCHKO-CeMAHTHYeCKHM rpynnam B
npoussenenusx k. lonxona

B xoxe ananuza npousBenenuii Jxeka Jlongona Hamu ObUI0 OOHAPYKEHO

80 aHrnmiickux (pa3eosiorMuecKuX €IUHULl U UX COOTBETCTBUH B PYCCKOM H

HEMEIIKOM sI3bIKaX. VICTOUHMKOM TOCTY>KWJIM TaKhe TPOW3BEICHHs THCaTes,

kak «White Fang» («benbiii Kibiky), «The Call of the Wild» («30B npeakosy),

«Martin Eden» («Maptun Unen»). [Ipu BeiOOpke ¢Gpa3zeonoruyeckux eIuHulL

MBI 00palaiich K OOJIBIIOMY aHTJIO-PYCCKOMY (Ppa3eoIoTMYeCKOMY CIIOBAPIO

A.B. KynuHna, HeMmenko-pycckomy cioBapio JI.D. buHOBHYa, aHTIIO-PYCCKOMY

cinoBapro uauoM W ¢paszoBbix riarono JI.®. IllutoBoil, a Takke K TakuM

3apyOekHBIM cltoBapsiM, kak Cambridge dictionary, Macmillan dictionary,
Oxford dictionary u apyrum jgeKCHKOrpapuIeCKHM HCTOUHHUKAM.

Hamu Obuta mpeanpuHsTa MOMBITKA Pa3lIeuTh BBIPAXKEHUS HA JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCcKue Tpynnbl. Pe3ynbraTel npeacrasieHs! B Tadm. 2.1.

Tabmuna 2.1.

Knaccuduxkaius nauom no JeKCUKO-CEMaHTUYECKUM T'PYIINaM B

npousBeAeHusax [x. Jlongona

300HUMBI ComaTtusmbl [Ipoune
like a duck to water shoulder to shoulder as quick as a flash
a bull in a china shop to pour out one’s heart to call the turn

to somebody

the black sheep of the to keep one’s eyes upon step by step

family somebody

a swan song one’s heart is not in to cast a glance
something

as blind as a bat to be over one’s head to stand somebody

in good stead

a fish out of water to lay hands on something to lose sight of somebody



http://opac.hse.ru/absopac/index.php?url=/auteurs/view/18475/source:default
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the goose hangs high

to break one’s heart

as clear as day

to cudgel one's brains

to take root

to have a hand in something

sooner or later

(to follow) at one’s heels

at stake

to shake one’s head

to sell for a song

the hair stands on end

to be all Greek to somebody

on one’s last legs

to add fuel to the flame

to tear one’s hair

to serve someone right

out of the tail of one’s eye

day after day

hands are full with something

Indian summer

to show teeth

to go to hell

to shrug one’s shoulders

hold one’s own

to open someone’s eyes

(not) for love or money

not dry behind the ears

play second fiddle

to feel it in one’s bones

to exchange something for a

mess of pottage

to catch red-handed

to take the bait

to lose one’s head

to have one’s say

at any price

not one iota

to know fromAto Z

to keep out of one’s way

to hold one’s breath

to take one’s breath away

to catch one’s breath

to the last gasp

to go out of one’s way

to get on one’s nerves

(to get) in a pickle

the last straw

to take off guard

to strike home

out of place
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to burst into laughter

to have a clear conscience

to put on airs

to occur to somebody

beyond one’s depth

deep down

to be off colour

to take it easy

to give somebody hell

to keep oneself in
the background

to shoot one’s bolt

bit by bit

N3yuuB ¢pa3eosiornyecKkue CIWHMIBI, OOHAPY)KECHHBIC IPU aHAIIN3EC
npousBeneHnii  Jx. JlommoHa, Hamm ObUTa OTMEYEHAa  YacCTOTHOCTH
BCTPEYACMOCTH BBIPAKCHHM C KOMIIOHEHTOM «4acTh Tella». VX KOIHYECTBO
cocraBmino 23 eaunuilpl (28,75%). Ilpu 3TOM KOMIIOHEHT «IIJICUO» BXOJWUT B
coctaB 2 (paseomorusmoB: to shrug one’s shoulders, shoulder to shoulder;
KOMIIOHEHT «cepate» - 3: to pour out one’s heart to somebody, one’s heart
Is not in something, to break one’s heart; kommnonent «riasza» - 3: t0 keep one’s
eyes upon somebody, to open someone’s eyes, out of the tail of one’s eye;
KOMIIOHEHT «rosioBa» - 3. to be over one’s head, to shake one’s head, to lose
one’s head; xommoneHT «pyku» - 4: to lay hands on something, to have a hand
in something, hands are full with something, to catch red-handed; kommonenT
«BOJIOCKEI» - 2: t0 tear one’s hair, the hair stands on end; a Takxe KOMIIOHEHT
«MO3T» BXOJUT B cocTaB ¢pazeosorusma to cudgel one’s brains; «mstku» - (to
follow) at one’s heels; «Horu» - on one’s last legs; «3yob» - to show teeth;
«ymmm» - not dry behind the ears; «koctu» - to feel it in one’s bones. HarnsaHo
MPOIIEHTHOE COOTHOIIICHHE BCTPEYAEMOCTH (PPa3eoIOTU3MOB C JIaHHBIMU

KOMIIOHEHTaMU TIpe/icTaBlieHo B quarpamme (Puc. 1.).
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O reuun

O cepame

M riaza

M rooBa

O pyxu
M Bos1OCHI

O mo3r

B saTKH
O noru
O 3y0sr

My
ABCDTETEGHTI J KL B xoctn

Puc. 1.
YacTOTHOCTH BCTPEYaEMOCTH (Ppa3eoIoru3MOB
C KOMIIOHEHTOM «4acTh Tena» (%)

Wrak, Ha3BaHUs dYacTel Tena SABIAIOTCS OJHMMU W3 HamOoJiee 4YacTo
YYaCTBYIOIIKUX CJIOB B 00pa3oBaHuu (Ppa3eosoru3mMoB. Beicokuil yaenbHbINA Bec
COMAaTH3MOB, TO-BHUIAMMOMY, SIBJISIETCS OOIEH YepTON MHOTHX, €CJIM HE BCEX,
dpazeonornueckux cucteM. Bo (dpaszeosornyeckoM cocraBe JIFOOOTO S3bIKa
CYIIECTBYIOT OTpEEICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH, BBITEKAIONINE M3 CHCTEMHBIX
CBOMCTB (hpa3zeosoruu. IDTH 3aKOHOMEPHOCTH TPOSABISIIOTCS B BBIOOpE
KOMITIOHEHTOB M3 BCETO JIGKCMYECKOTO COCTaBa S3bIKA. SBISSACH OMHUM U3
JIPEBHEHIINX W OYEHb CYIICCTBEHHBIX pa3psAloOB JEKCUKH, COMAaTHU3MbI
o0nagaroT OOJBIIMMH BO3MOXKHOCTSAMHU 711 00pa3oBaHus (Ppa3eoOTHUECKUX
S AVHMII.

Takum oOpazom, aHanmu3 (Ppa3eoJOTHUECKUX EIUHUI] C KOMIIOHEHTOM-
COMAaTH3MOM TIO3BOJISIET YTBEP)KIaTh, YTO HA3BaHHWS YacTEl Tela YeIOBEKa
UTPAOT HamOoJiee BAXXHYID POJb B HHUX W SBISIOTCS OMNPEACISIONUMHA B
nepemade OIEeHOK W dMonmid. JlaHHBIE (Dpa3eoJOoTHYecKue EIUHUIIBI, YaCTO
oOpa3zyst MeTtadopsl, JTOBOJIBHO MOAPOOHO OMUCHIBAIOT Pa3HBIE OTTCHKH YYBCTB

U COCTOSHUW YEJOBEKa, €ro KadyectBa W JeHCTBUA. Dpa3eooruyecKue
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CAWHUIIBI, KaK IIpaBHWJIO, BBIPpAKAIOT TO HIJIIM HHOC OTHOIICHHUC K JKU3HEHHOM
cuTyanuu, COJACPKAT BbICKA3bIBAHUA O YCIOBCKC, €TI0 JYXOBHBIX U (1)I/ISI/I‘-IGCKI/IX
XapaKTCpUCTHUKAX, ITOCTYIIKaXx.

®dpazeonoruyeckue €IUHUIIBI, BKIIOYAIONIUE 300HUMBI (HAaUMEHOBAHUS
KUBOTHBIX), 3aHUMAIOT CYIIECTBEHHOE MECTO BO (PPa3eojoruu aHTIUMCKOIO
a3plka. B Xone Hallero uccienoBaHds TPYIIY 300HUMBI COCTaBWIM JUIIbL [
dbpazeonoruzmos (8,75%): like a duck to water, a bull in a china shop, the black
sheep of the family, a swan song, as blind as a bat, a fish out of water, the goose
hangs high. JlaHHble BBIpa)KEHUS OTPAXKAIOT MHOT'OBEKOBBIC HAOIIOICHHS
YCJIOBCKA HAaJA BHCITHUM BHUJIOM M IMOBAAKAMMU JKUBOTHBIX, IICPCAAOT OTHOIICHUC
J'IIO,Hef/'I K HX «MECHBIINM 6paTI>$IM>), ABJAACH TCEM CaAMBIM  KYJIBTYPHO-
UH(POPMAIIMOHHBIM  (POHJIOM B KaXJIOM s3blke. B s3bIke 3akitoudaercs
OHpGJIGJICHHI:Iﬁ KOO KYJIbTYPHI, )IOCTyHHBIﬁ B TMOJIHOM MCPC HCKIHOYUTCIBHO
HOCHUTCIIAM ,HaHHOﬁ KYJIbTYPBI WX JIOOAM, O3HAKOMJICHHBIM C YHHUBCPCAIIUAMU
naxHOM KynbTypsl [Cakaesa 2008].

B OeJaoM XKE MbI IIojJaracM, 4YTO MHOTHUC JKHBOTHBIC BBI3BIBAIOT Y
AdHIJIM9aH W aMCPHUKAHIICB HCKHC aCCOMallhH, XapPaKTCPHBIC BceH Hanuu.
HpGI[CTaBJ'IeHI/IH 00 OIIPCACICHHBIX Ka4YCCTBAX, IIPHUIIMCBIBACMBIX XHBOTHBIM,
YKOPEHWINCh B CO3HAaHWM JaHHOTO Hapona. IloTeHrumanbHO 000K 300HUM
MOKET XapaKTepHU30BaTh KaKOW-TMOO MPU3HAK YEJIOBEKA, HO TOJIbKO HEKOTOPHIC
IpHOOpPEN YCTONYMBBIE TIEPEHOCHBIE 3HAYCHUS, YTO CBSA3aHO C KyJIbTYPHBIMU
TpaIuuAMHU AHrnnu u AMepHKH, HaJIU4ueEeM TE€X HNIJIIN HNHBIX XUBOTHBIX HA
TEPPUTOPUU CTPAaHBI, HMX POJM B IKHU3HU UYEIOBEKA U OCOOCHHOCTSIMH
MeHTamuTeTa [Maromenosa 2012].

['pynny «mpoyume» COCTaBISIOT HE BOLIEAIINE B MPEABIAYIINE KaTETOPUU
¢dpazeonorusmel B konudectse 50 exmann (62,5%): as quick as a flash, to call
the turn, step by step, to cast a glance, to stand somebody in good stead, to lose

sight of somebody, as clear as day, to take root, sooner or later, at stake, to sell
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for a song, to be all Greek to somebody, to add fuel to the flame, to serve
someone right, day after day, Indian summer u mp.

Pa3HopoHOCTh BBINIETIEPEUYUCICHHBIX HECBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHUMN
cTaja TPUYMHOM HEBO3MOXKHOCTU OOBEIUHEHHS EIUHUIl B KaKyr-JIu00
ONPEAECICHHYIO JEKCUKO-CEMaHTUYECKYIO TPYTIITY.

Wrtak, pa3nenuB oTOOpaHHBIM S3BIKOBOM Marepual Ha JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKHE TPYMIbI, Ml OOHAPYXHWIIH, YTO (Pa3eoJOTUUECKUE €TUHUIIBI C
KOMIIOHEHTOM «300HHUM» COCTAaBISIOT 8,75%, «comatusamb» — 28,75% u rpymnmna
«apoune» — 62,5%. HarnsggHo 1aHHOE MPOLEHTHOE  COOTHOIIECHUE

npeacTasieHo B nuarpamme (Puc. 2.).

70
60
50

40-
30- O PE

20
10+
0-

300HUMbI COMAaTU3MbI nmpo4yue

Puc. 2.
YacToTHOCTH BCTPEYaeMOCTH (HPa3eoIOrMISCKUX SIUHUII COTJIACHO
JICJICHUIO Ha JIEKCUKO-CeMaHThuuecKue rpynnsl (%)

Taxkum oOpazom, MbI pa3faeauian (pa3eoIOTU3Mbl Ha COOTBETCTBYIOIIUE
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUE TPYIIbI U BBIACHUJIU, YTO, HE CMOTPS Ha IIMPOKYIO
MPEACTAaBICHHOCTh  (Pa3eoJOTU3MOB C KOMIIOHCHTAaMH «300HHMaMu» |
KOMIIOHCHTaMH «COMaTHU3MaMU», HauOOJIbIIIee KOJWYECTBO SAWHHUI[ COCTABHIIA

rpynma «Impovne.
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2.2. AHa1u3 nepeBoja uauoM B npousseneHusix k. JIongona

B mepBoii ri1aBe JaHHOM BBITYCKHON KBalU(UKALMOHHOM pabOThl HAMHU
Obl1a paccMmoTpeHa kiaccudukaius BujnoB neperoga A.B. Kynuna, xoTopsiii
BbIICNIIET  DKBUBAJICHTHI, AHAJOTM, KaJIbKUPOBAHUE, AHTOHUMHUYECKUU
nepeBoJi, KOMOMHMpOBaHHBIM BuJ mnepeBoga. [IpoaHanu3upoBaB THUIOJIOTUU
B.H. Komucaposa u JI.C. bapxynapoBa, BKIIOUYAIOIIAE TAKUE MEPEBOTUYECKUE
TpaHcopMalluMd, KaKk KOHKpETU3alus, TeHepaju3alus, KOMIIeHCallus,
KOMITpECCUS] U Tp., Mbl MPUIUIM K BBIBOJY O TOM, YTO €IMHON CHUCTEMBI HE
CYILIECTBYET, OTJIMYAETCS caM MOJAXOJ K pasJeleHuI0 TpaHchopMmanuidi Ha
OTIPEJICIICHHBIE TUIIBI.

Takum oOpa3oM, B XOoJe aHaidM3a BUJIOB M CIHOCOOOB mepeBoja
AHTIIMHACKUX (Ppa3eoJOrnYecKUX €IUHUI] HA PYCCKUN U HEMELKHM S3bIKM HAMU
ObL1a MpeanpHUHSATA MONBITKA Pa3IeNuTh (PPa3eooru3Mbl Ha COOTBETCTBYIOIINE
Tpynnbsl C TOYKM 3pEHUS TMepeBOAUYECKHX TpaHchopmanuii. Pe3ynbTaThl
npeacrasieHsl B [Ipunoxenuu | u [punoxenun 1.

Urak, pa3znenus ¢ppa3eosiornueckiue eUHULIBI Ha TPYIIIBI ¢ TOYKU 3PEHUS
BUJIOB M CIHOCOOOB  TEpeBOjJa, Mbl OOHApYXWIM, 4YTO Haumbolee
pacupoCTpaHeHHBIM TMPUEMOM OKa3zayics moabop ananoroB. Paccmorpum
HEKOTOpbIE PUMEPHI.

[TpumeyarenbHO, yTO 00pa3bl B JaHHBIX (pa3eosioru3Max pa3IuvyaroTcs B
OpUTHMHAJIE U NEPEBOJE HA PYCCKUU U HEMELIKUM SI3BIKU.

Tak, Bo dpazeonoruzmax kax pvioa 6 sooe - like a duck to water - wie ein
Fisch im Wasser B pycckoM H HEMEIIKOM sI3bIKax MPHUCYTCTBYET 00pa3 phIObI, B
TO BpeMs Kak B aHrmiickoM — ytku: | am like a duck to water (4). — 4 mym kax
pvioa 6 6ooe (3). — Ich bin wie ein Fisch im Wasser (8). Tak, mis anaioros
XapaKTEpHO HAJIMYME Pa3HbIX 00pa30B, HO IEpeiada CX0XKEN HlIeH.

WNHuTepecen ciywail coBnajeHus oOpas3a CIOHAa B PYCCKOM U HEMEIKOM
A3BIKaX, HO PACXO0XK/ICHHE C aHTJMHUCKUM — 00pa3 ObIKa, UTO MPOCIIEKUBAETCS BO

dpaseonorusmax cion 6 nocyornoti rasxe — a bull in a china shop - ein Elefant in
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einem Porzellanladen: «Like a bull in a china shop», he suggested, and won a
smile (4). — Bpooe cnona 6 nocyomnoii naske, — noockasan Mapmun, u Pygs
odapuna ezo ynvioxou (3). — «Wie ein Elefant in einem Porzellanladen», meinte
er, was ihm ein Lacheln eintrug (8).

AHAJIOTUYHO MPUCYTCTBHE 00pa3a KPOT B PYCCKOM M HEMEITKOM SI3bIKaX U
oOpasa jeTy4ast MbIIlIb — B aHTJIMHCKOM: cienot kak kpom — as blind as a bat -
blind wie ein Maulwurf: «And | have been as blind as a bat!» he cried, a ring of
vexation in his voice (4). — Ox 5, caenou xax kpom! — sockauxnyn Mapmun ¢
Homkoti 0ocaowl 6 2onoce (3). — «Und ich bin blind wie ein Maulwurf gewesen»,
rief er, und seine Stimme klang argerlich (8).

Yro kacaercs (pasecomorusma to take one's breath away, on wumeer
crenyromiee omnpeneiaenune: to surprise greatly; impress very much; leave
speechless with surprise or wonder or delight; astonish, To ects 3axBaTuTh 1YX;
NepexXBaTUTh JbIXaHWE (OT BOCXWINEHHUS, YyIWBICHUS). BblpakeHue ougy
oasamuvcs TOAPA3YMEBAET OYCHb CHIBHO YEMY-TO YIUBISTHCS. CpaBHHM:
«...and the celerity with which Buck broke them in took away Francois's
breath» (5). — bk sbiopeccuposan ux mak 6vicmpo, umo Ppancya moivko axan
u ousy oasancs (2). Tak, B JaHHOM NPEIIOKCHHH IEPEBOJ COOTBETCTBYET
aHTIMCKON (ppazeosoruyeckor enuHMIle. Ha OCHOBe BbINIE H3JI0KEHHOTO,
OpUXOJUM K BBEIBOAY O TOM, 4to take one's breath away um ousy dasamwcs
SIBIISTFOTCST aHAJIOTAMH.

OTmeTuM, YTO CYIIECTBYET COBCEM HEMHOTO (pa3eooruaecKux
OKBUBAJICHTOB. [IpumMepoM MoxeT ciry>kxuth BbIpakeHue to lose one's head -
nomepsamu 2onogy - den Kopf verlieren: Norton was sensitive and excitable,
though he never lost his head, while Kreis and Hamilton were like a pair of
cold-blooded savages, seeking out tender places to prod and poke (4). —
Hopmon 6vin uymok u ysazeum, xoms Hu Ha MUHymy He mepsn 201081, Kpeiic
Jgilce u XamuimoH, MOYHO 08a C8UpenviX OuKaps, 6blUCKUBANU, KyOa Obl

nobonvree konvrymo u yoapums (3). — Norton war Geflihlsmensch und leicht
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erregbar, wenn er auch nie den Kopf verlor, wahrend Kreis und Hamilton einem
Paar kaltblutiger Barbaren glichen, die eine Bl6Re suchten, um ihrem Gegner
das Messer ins Herz zu stoRen (8). [auublii crioco® mepeBoja SIBISCTCS
9KBHUBAJICHTHLIM, ITIOCKOJIBKY COBIIAAAI0T o6pa3, CTUJIb BBIp&)KCHPIfI.

PaccmoTtpum emie oauH ciiydail (hpa3eosiorM4ecKoro 3KBUBAJEHTa Ha
npumepe ¢paszeosnoruzma to cast a glance - 6pocams 6321520 - einen Blick
werfen: Then he would cast a glance of fear at the wolf-circle drawn
expectantly about him (6). — Ilomom on 6pocan Goszauewlll 632150 HA 60JKOS,
cmbikaswuxcs 6okpye kocmpa ece mecrnee (1). — Dann warf er einen scheuen
Blick auf die Woélfe (9).

KaHI)KI/IpOBaHI/Ie ABJCTCA  TAKXKC OAHUM H3 IIPHUCMOB IICPCBOA
dbpazeonornueckux eauHuil. Hampumep, B BBIpaXKEHUM .J1ebeduHas necHs — a
swan song — ein Schwanengesang MmoJIHOCTBIO COBMAIAIOT 00pa3, CTPYKTypa B
JaHHBIX Tpex s3bikax: «It's my swan song. | am almighty proud of it. I worship
it» (4). — «BOmo mos nebedunas necus. H uepmoscku ero copocyce. bocomeopio
ee» (3). — «Es ist mein Schwanengesang. Ich bin méchtig stolz darauf. Ich bete
es an» (8).

[TpueM kanbKUpPOBAHUS MPOCIICKUBACTCS M IIPH TIEpeBojIie hpa3eooru3mMa
to know from A to Z: Oh, he knew it all, and knew them well, from A to Z (4). —
Ha, on omauuno nonuman smy uepy; snai maxux oesuonox om A oo A (3). — Oh,
er kannte ja dies alles, kannte diese Madchen in- und auswendig (8). Oxnako
HN3-3a OTCYTCTBHA CXOXKCIO o6pa3a IIpu ICpeBOJAC Ha HGMGHKI/Iﬁ A3bIK MBI
BBIHY’KJICHBI IPUOCTHYTH K TIOMCKY aHAJIOTA, TAKOBBIM SIBIIICTCSl BBIpaXKCHHE IN-
und auswendig kennen, 9To JOCIOBHO O3HAYAET «3HATH BHYTPU U CHAPYKI».

BykBanbHbIl MEepeBOJ MPUMEHSIETCS K cleayromuM (pazeonorusmam: to
take root - nycxamo xopnu, to keep oneself in the background - ocmasamuvcs 6
menu, as clear as day - so klar wie der Tag - scno kax Oewv W Tp.
CDpaSCOJ'IOFI/ISMH MMEPEBOAATCA HC KaK CAHMHOC LCJI0C, a ITOCIIOBHO, YTO AOBOJBHO

pPEOKO SBISETCS NPUEMJIEMBIM TMPU  TMEPEBOJYECKUX TpaHCHopMalUsX.
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Paccmotpum criemyronmii otpeiBok: «Never had he been at such an altitude of
living, and he kept himself in the background, listening, observing, and
pleasuring, replying in reticent monosyllables, saying, "Yes, miss,” and "No,
miss," to her, and "Yes, ma'am,” and "No, ma‘'am," to her mother.» (4) u ero
pYCCKOE COOTBEeTCTBUE «Hukozoa ewe scums He 803HOCUNA €20 MAK 8blCOKO, U
OH Cmapaicsi ocmaeamvcs 6 MeHU, CAywal, Haooanr, paoosaici u
coepaicanto, ooHocaoddcHo omeeuan: "/la, mucc”" u "Hem, mucc” - eti u "/la,
mom" u "Hem, mom" - ee mamepu» (3). Tak, B JaHHOM KOHTEKCTE BhIpaykeHue t0
keep oneself in the background mnepemaercst OykBaibHO — «ocmaseamvcsi 6
MeHu».

BykBanbHbBIN TIEpeBO Tak)Ke MpUMEHsETCS K ppaszeonorusmy as quick as
a flash - schnell wie der Blitz (mocnoBHO — «ObICTpO Kak Bemblmika»). CpaBHUM
anrauiickoe mpemioxenne As quick as a flash Buck struck, breaking the
neck. (5) u memenxoe Schnell wie ein Blitz bilf Buck zu und brach ihm das
Genick (7). B mepeBome Ha pycCKHii SI3bIK JaHHOE MPEIIOKECHHE 3BYUUT
cnenyomum obpazom: «C dvicmpomout moanuu box namec yoap u cioman emy
wetinvle no3sonku» (2).

OcoOblii MHTEpEC MpEICTaBIsIeT TPyIIa «reHepaau3amusy. Kak Hamu
OBLJIO OTMEYECHO paHee, CIydad MepeBojia aHTIUHUCKUX BBIPAKCHUN HA PYCCKUN
S3BIK C TPUMEHEHHWEM TIpueMa TEHEepalu3allid SBISIFOTCS HETUITUYHBIMHU.
VYCIOBHO K JTaHHOM TpyINIe MOXXKHO OTHECTH Takue eauHuIlbl, kak to feel it in
one’s bones (OykB. — «4yBCTBOBAaTh B KOCTSIX») - uysmb Hympom. B cocraB
JAHHOM CIMHUIIBI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BXOJUT KOMIIOHEHT «bones» («koctwy),
UMEIOIINUM 00Jiee KOHKPETHOE 3HAYEHUE, YEM PYCCKOe «HYTpo». Ha 3Toit ocHOBe
MBI OTHOCHM JIaHHBIN (h)pa3e0IOru3M K TPYIINE «TeHEePATH3AIUY.

Cpasuum (¢paseonoru3mel t0 be over one’s head (OykB. — «ObITh HaJl Ube-
nubo TosoBOI») W jemandem zu hoch sein (OykB. — «miIs KOro-TO 4YTO-TO
SIBIIICTCST CITUIIIKOM BhICOKMM»): I've ben to the library a whole lot, but most of

the books I've tackled have ben over my head (4). - Ich bin viel in der Bibliothek
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gewesen; aber die moisten Bucher, mit denen ich mich abgegeben habe, waren
mir zu hoch (8). Takum oOpa3oM, BMECTO KOHKPETHOI'O CJIOBa B OJTHOM SI3bIKE
HCITOJIB3YCTCSA CJIOBO C Ooitee 06IJ_[I/IM 3HAYCHHUCM Ha ICPEBOAHOM A3BIKC, a
3HA4YUT, pC€db MOXKET HIATH 00 OTHECEHHOCTH TAaKOro THIIA nepesoaa K
IreHEepaAIU3aluu.

B rpynny «KOHKpeTH3auus» BOLLIM Takue (pazeonoru3mbl, Kak to
exchange something for a mess of pottage - mpomensme na ueuesuunyro
noxneoky, 10 take it easy - occums npunesaroqu, deep down - ¢ erybune oyuiu, t0
occur to somebody - npuxooums 6 conosy; a taxxke to lay hands on something -
in die Finger kriegen, to exchange something for a mess of pottage - etwas fur
ein Linsengericht hingeben, to occur to somebody - in den Sinn kommen, deep
down - im Grunde des Herzens, to hold one’s own - auf seinem Kopf bestehen.

Paccmotpum mapy to take it easy (He BOJIHOBAThbCS, CMOTPETh Ha BEIIU
npoie) - scums npunedaroyu (B AOBOJILCTBE, B JIOCTaTKE, CYACTIMBO). 31€Ch
pe€ub UIACT O TOM, 4YTO Mapml CMOXET MCHBIIC pa60TaTL N HC IICPCIKUBATH O
TOM, KaK IPOKOPMHUTH CBoMX jereii: «For that matter, if you find a good man,
you can marry and take it easy while he runs the ranch» (4). — «Ja umo mym
2080pUMb, HAUOEMCsl XOPOuUll Yen08ekK, 8bllideulb 3aMYIHC U CMAHEUb JHCUMDb
npunesaiouu, a on nyckai zanpasisem oeiamu Ha panqoy (3). Ha namr B3risiz, B
JaHHOM KOHTCKCTC KOHKPCTU3ALUA ABJIACTCA yMGCTHOﬁ.

Eme omHrM npuMepoM KOHKPETH3ALMK CIIYXKUT MepeBoj] (ppazeonoruzma
to exchange something for a mess of pottage - npomensmo na ueuesuumnyio
noxneoky — etwas flr ein Linsengericht hingeben. Tak, B aHrmamiickom
¢dpazeosnoru3Me CymIeCTBUTENBHOE pottage oO3HadaeT TMOXJIEOKy, IyTeM
NPUMEHEHUS KOHKPETH3allMM B PYCCKOM S3BIKE€ JIaHHBIN  (pa3eosioru3M
TIOJTyYMJI KOMIIOHCHT «dedeBHYHAs mmoxieOka»: Fear! — that legacy of the Wild
which no animal may escape nor exchange for pottage (6). — Cmpax — nacaeoue
Cegepnoti enywiu, u HU OOHOM) 38epH0 HE OAHO OM He20 U30aAsUMbCS ULl

npomensimo e2o Ha ueuesuunyio noxaeoky! (1) — Furcht — das Erbe der Wildnis,
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dem kein Geschopf entgeht — kann nicht flr ein Linsengericht hingeben
werden (9).

PaccmoTpumMm rpyriny «aHTOHUMUYECKUHM NIEPEeBOA». E€ COCTaBIISIOT TaKue
eauHMIlBEL, Kak t0 keep one’s eyes upon somebody - ne ceooums 2naz, at any
price - nu 3a kaxue Oemveu, 10 keep out of one’s way - (ne) nonadoamvcs na
enasa, for love or money - wu 3a xakue denwveu Tipu TiepeBOJiC Ha pycckui u to
keep one’s eyes upon somebody - nicht aus den Augen lassen, at any price - um
keinen Preis, a fish out of water - wie ein Fisch auf dem Trockenen flihlen npwu
IepeBOJAC HA HGMGL[KI/Iﬁ A3BIK.

TaK, B PYCCKOM M HCMCIKOM A3bIKaX Ha6J'IIO)1a€TCH AaHTOHUMHYECKUU
nepeBoa (Qpaseonorusma to keep one’s eyes upon somebody:«...he cowered
down in fear, keeping his eyes warily upon them, and prepared to spring away if
they attempted to precipitate themselves upon him» (6). — «...beaviii Kivixk 6
cmpaxe npunadaﬂ K 3emje, He Cc60051 21a3 C DMux 2p0]l/l610 u 20moesics
OMCKOUUMb 6 CMOPOHY, KAK MONbKO OHU HA4Hym eaniumvcs Ha He2o» (1). —
«...50 duckte er sich und lie sie nicht aus den Augen, immer Dbereit,
fortzuspringen, sollten sie versuchen, sich auf ihn zu stiirzen» (9). Jdauusrii
croco0 TepeBojia OCYIIECTBIISICTCSl Oylarogapsi OTPUIIATEILHONM YacTHIlE HE B
PYCCKOM sI3bIKE M dYactuie NiCht — B HeMenkoM. AHAJIOIMYHBIM CIIOCOOOM
nepeBoautcs eaunauia to keep out of one’s way - (ke) nonadamuocs na 2nasa.

Yro kacaercs mepeBoa ¢paseosoruzma at any price, MeCTOMMEHHE any
MPEJCTABICHO B PYCCKOM S3bIKE€ 4YacTulled HU (HU 3a Kakue OeHblu), a B
HEMEIIKOM — OTpHUIaTeNIbHBIM MectomMeHueM Kein (um keinen Preis): «No,
White Fang was not for sale at any price» (6). — «Hem, Cepuwiti bobp nu 3a
Kakue Oenveu He npooacm benoeo Knvika» (1). — «Nein, Wolfsblut war um
keinen Preis zu haben!» (9).

[Tpu mepeBone Boipakenus a fish out of water - wie ein Fisch auf dem
Trockenen flihlen cymecrBurensHoe Water (Boga) 3amensiercst Trocken (cymrei):

«Yes, that’s clear; but how about you?» Martin urged. «You must be a fish out
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of the water» (4). — «Ja, das ist klar; aber wie stellen Sie sich personlich dazu?»
beharrte Martin. «Sie muissen sich ja wie ein Fisch auf dem Trockenen
flhlen» (8).

HNrak, B Xoae aHanu3a TNEPEeBOJa AaHTIMHCKUX (Ppa3eosoTU3MOB Ha
PYCCKUH SI3BIK HAUOOJIBITYIO TPYIITY COCTaBIIIM aHAJIOTH, UX HACUUTHIBACTCS 35
(43,75%). bykBanu3mbl npenctaBieHsl B koauuectse 15 equnun (18,75%); 10
dbpazeonoruzMoB 00pazoBanu rpymnmy kaiabkupoBanue (12,5%). Takxke Hamu
oOHapyxeHO 7 3KBUBaNEHTOB (8,75%). I'pynna renepanuszanusi BKJIOYAET 3
BeIpakeHust (3,75%), xonkpermzanus - 4 (5%); aHTOHUMHYECKUU TEPEBOJ
npociieXuBaeTcs Ha mnpumepe S5 eaunui (6,25%). HarnmsagHo manHOE

HPOIICHTHOE OTHOIICHUE OTpakeHo B quarpamme (Puc.3.).

451 B 6yxBaJIH3MbI
40+
35 O xanabkupoBaHue
304 M ananoru
25+
20 OsxBuBaIEHTHI
1511 O renepanunzanus
101
5 B xoHKpeTH3aIUs
0- O aHTOHMMHYECKHI
A B C D E F G nepeBo.

Puc.3.
Kiaccudukanys BUAOB ¥ CriocoO0B MepeBo/1a aHTIIHHCKUX
¢dpazeosorn3MoB Ha pycckuit si3bIK (%)

[Tpu mepeBone aHraMiicKUX (HPa3eoIOTU3MOB Ha HEMEIKHM SI3BIK HAMHU
ObuT0 0OHapyx)eHo 35 aHanoros (43,75%), 15 OykBanu3moB (18,75%), 14 kanek
(17,5%), 7 axBuBaneHToB (8,75%), 5 ciay4aeB NpHUMEHEHHUS KOHKDPETH3AIlUU
(6,25%), 1 - renepamusanuu (1,25%) w 3 - aHTOHUMHYECKOTO IEpPEBOJA

(3,75%). HarmsgHo naHHOE MPOIEHTHOE OTHOIICHHE OTPa)XCHO B JUArpamme

(Puc.4.).
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451 B OykBaJIM3MbI
40+
O xkanpkupoBanue
351
30+ M anajiorn
251
OskBuBajIeHTHI
20
1511 O renepanusanus
10{1
541 B koHKpeTH3aNMA
0- O aHTOHMMHYECKHUi
A B

nepeBoj

Puc.4.
Knaccuduxanys BUA0OB 1 CriocoO0OB MepeBo/ia aHTIIUUCKUX
¢dpazeosoru3MoB Ha HeMeKUid 351K (%)
Takum 006pazom, pu MEPeBOJE AHIIMUCKUX (Pa3eoIOTHUECKUX €IUHHUIL
HA PYCCKHUU M HEMELKUHN A3bIKUA MPOCIEKUBAECTCS YACTOTHOCTh MCIOJIB30BAHUS
aHAJIOTOB, PEeXe BCTPEUAIOTCA SKBUBAJECHTHI, KAIbKH M OYKBaJlW3Mbl, MPOLIEHT
NPUMEHEHHS MPUEMOB TI'€HEpaIU3allKi, KOHKPETHU3AlMd U AHTOHUMHUYECKOTO

IIepeBoaa OTHOCUTCIIbBHO HC BBICOK.

2.3. MeTonuyeckue peKOMEHIANNH K BHEKJIACCHOMY MEPONPUSTHIO 110

TeMe «AHIJIMICKUEe HAMOMBI Ha npuMepe npousseaenu Ix. Jlongona»
Marepuanibl UCCIENOBaHUSA JIaHHOW BBIMTYCKHON KBaM(PUKAIIMOHHOMN
paboThl OBLTM MCIIOJIB30BaHBl HA BHEKJIACCHOM MEPONPUSTHH TIO AHTIUHCKOMY
sa36lky B MBOY «COIII Nel4» B 10 «A» kiacce BO BpeMsl MPOXOXKICHUS
MEJJarTOTHYeCKOM  TPAaKTUKH. TemMa BHEKIACCHOTO  MEpONpHsTHS  Oblia
«AHrnuiickue uauoMbel Ha npuMmepe npowusBeaeHui Jx. Jlomgona». Llenb
BHEKJIACCHOTO MEPONPUATUS — TMO3HAKOMHUTh YYEHUKOB C AHIJIMHACKUMU
WIMOMaMHU Y HAWTH JJI1 HUX COOTBETCTBUS B PYCCKOM sI3bIKE. JIJIsI TOCTHXKEHUSA

JTAHHOM I1eJIM yYeHHUKaM OBbLJI0 TPEI0KEHO CIIEAYIOIIee:
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1)  Tlocne mpoBeACHUsT OPraHU3AIMOHHOTO JTAala YUUTENbh HAIIOMHHACT
yUYalluMCsl OMpEeICHUe WANOM, WIIIOCTPUPYS MpPUMEpPaMH Ha PYCCKOM H
aHTTIMICKOM $sI3BIKAaX, a TaKXKe JeNaeT aKIEeHT Ha TOM, KaKyl0 POJb HIPAIOT
UMOMBI B 000HX SI3bIKaX M HACKOJIBKO OHH YIOTPEOUTEIbHBI B PEYM HOCHTEIIEH
SI3BIKA.

2) B kadecTBe JOMAIHErO 3aJaHHs KaKJIOMY M3 YYCHHKOB OBLI
npemiokeH oTpbiBOK n3 pomana JIx. Jlonmona «benbii Kubik». Ilepen
nanbHeumed paboTo HaJ TEKCTOM YYHUTENb KpPaTKO COOOLIAeT O KU3HU
nucarenss W ero Tpyaax. Ilocme »3Toro ydeHWKam Jgaercss HeOOJbImas
HCCIIeJIoBaTeIbCcKask paboTa: mepeunTaTh MPeII0KEHHBIH OTPHIBOK, HAUTH B HEM
UMOMBI M TIOTIBITATHCS TIEPEBECTH X HA PYCCKHUH S3BIK.

3) 3areM y4MTellb OpPraHHW30BBIBACT OOCYXKICHHE MPOJICIAHHON
paboThI, YYSHUKH TPEJIaral0T CBOM NEPEBOJIbI MIUOM. YUHTEIb aKIECHTUPYET
BHMMaHHE€ Ha TOM, YTO HAWTH SKBUBAJEHTHl HJUOM JOBOJBHO TPYIHO,
MIOCKOJIBKY OTHOCHTEJIBHO HEOOJNbIIOE KOJUYECTBO (PPa3eoIOrHuecKUX €IUHHUIL
uMeeT abCOJIOTHBIE SKBUBAJIEHTHI. YUYHUTENh OTMEYAET, YTO B CBSI3U C ATUM
NEPEBOTYMK BBIHYXKIEH MPUOETHYTh K IMOUCKY (Ppa3eosoTU3MOB B CIOBapsX,
MOSICHSISI, YTO COOTBETCTBHSIMH B OCHOBHOM BBICTYNAIOT AaHAJIOTH H
OIHUCaTEIIbHBIN MEPEBO/I.

4)  Jlamee y4eHHKaM ObUIM IPEIIOKECHBI 8 KOPOTKUX BHICOPOIHUKOB —
4 otpeiBka u3 cepuana «Jpy3esi» m 4 u3 cepuana «Teopus OGOIBIIOTO
B3pbIBay. [lociie mpocMoOTpa Kaka0ro U3 POJIMKOB YYCHUKH BBICKA3bIBAIOT CBOU
NPENNONOXKEHUSI ~ OTHOCUTEIIBHO  COACP)KaHUS  OTPBIBKA,  MPEJIararoT
BO3MOJKHBIN TiepeBo cieaytonux uanom: to call a spade a spade - naszvisames
gewu ceoumu umenHamu, to have a bome to pick with someone - Ovimb He
COCNACHLIM € KeM-Tubo, Obimb HEO0BONbHLIM KeM-1Ub0, UuMems ¢ KeMm-1ubo
paszHoznacus; not to know someone from Adam - cogepuienno He 3Hamb KO20-
aubo; water under the bridge - umo 6wvi10, mo 6wino [«Jlpy3esar»]; to get off on

the wrong foot - weydauno mauamuv (ommuowenus, 3HAKOMCMB0), HAYAMb He
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camvlm ayuuum obpaszom, out of the blue - eunezanno, neoxcuoanno, to beat
around the bush - xooums 6oxpye 0a oxono; mum’s the word - ne svidasame
cekpem, Hu cnoga 06 amom [«Teopus OOJBIIOTO B3phIBa»|. 3aTeM Yy4YeHUKaM
npeaiaraeTcsi MOCMOTPETh IAaHHBIA OTPHIBOK C CYOTUTpaMu JJIsi CAMOKOHTPOJI,
a TaKKe€ B PYCCKOS3BIYHOM HOYyOJISKE C IEJbI0 CPaBHUTh CBOW TMEpPEBOJ U
MIEPEBO/I, MPEIJIOKEHHBIN EPEBOTUUKAMM.

5) B KoOHIIE BHEKJIACCHOI'O MEPOIPHUITHSA IOABOIASATCS  WUTOTH.
JlomarHuM 3a7aHueM ObUIO COCTABUTh HEOOJIBIION AUAOT C MUCIOJIh30BaHUEM
UIUOM, OOCYJIHUB TPOUYUTAHHBIM OTPHIBOK U BBIPA3WB CBOE MHeHue. Jls
npoBeAcHUsT pedIeKCUM YUYUTeIb MPEIJIOKHI YUYCHHKaM ChIrpaTh B UIPY
«Yragai uauomy». [IpaBuiia WUrpel: cieayeT OnvcaTb HUIAOMY, HE Ha3bIBas
CJIOB, cocTaBisAtomUX ee. OAHAKO BpeMsi OTPAHUYEHO. Y YYEHUKOB €CTh TOJIBKO
15 cexynn. Knacc nenutcs Ha nBe KOMaH ibl. BIMTpbIBAaET Ta KOMaHAa, KOTOpast
yrajana 0osbliie Gppa3eoaoru3MoB.

BriBoas! o riase ||

B nanHoii raBe Hamu ObUTO MpoaHanMU3upoBaHo 80 ¢pa3zeosoruuecKux
€IMHUI] B TPOM3BEJACHUAX amepukaHckoro mnucarens Jk. Jlonmona («benbrit
Kneix», «30B mnpenkoB», «Maptun HWuaen»). Mbl nOpeanpuHsad IOIMBITKY
pa3leNuTh BBIPAXKEHUS HA JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE TPYIIbl, BKIHOYAIOIINE
300HUMBI, COMATU3MbI U TPYIIY «IIPOYHUE.

HccnenoBaB 300HUMBI, WK (Ppa3eoqornyecKue eIUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM
(GKMBOTHO€», Mbl NPHILUIA K BBIBOJY O TOM, YTO OHHM JOBOJIBHO YacTO
BCTPEYAIOTCS KaK B AHTJIMKWCKOM, TaK U B PyCCKOM, HEMEUKOM si3bIkax. OqHaKo
HAMU OBLIO HAWIEGHO CPAaBHUTEIHHO HEOONBIIOE KOIMMYECTBO  TaKHX
HECBOOOHBIX CIIOBOCOYETaHMH. be3yCcI0BHO, UETOBEK M KUBOTHOE HAXOMASITCS B
TECHOM CBSI3U, U YEJIOBEK, CKJIOHHBIM K aHAJIU3y BCEro, YTO BUIUT BOKPYT, B
KaKOW-TO CTENEHU NMpPHUMEPSET Ha ceOS U poJib KUBOTHOTO. MBI CUMTaeM, 4TO

9TO u cTaio HpH‘-IPIHOfI BO3HHMKHOBCHU Cl)paSCOJ'IOFI/ISMOB -300HHUMOB,
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coJiepKalluX B ce0€ KOMIOHEHT <GKMBOTHOE», HO YaCTO MPUMEHUMBIX UMEHHO
K YEJIOBEKY.

Cnenyer mNOAYEPKHYTh, YTO COMATHU3MbI TaKXKe SBISIOTCA IIHPOKO
ucrnoyib3yeMbiMu. CyIIeCTBYeT MHOXECTBO (Dpa3eosIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM
«4acTh Tejay, OJJHAKO B ATy KaTeTOPHUI0 MOXXHO BKJIIOUUTH U OPTraHbl, BOJIOCHI,
Koy u 1p. Haubonee pacnpocTpaHEHHBIMH CUUTAIOTCS C€AUHUIBI  C
KOMITOHEHTOM «TOJIOBa», «I1a3ay, «pyKay.

PaznenuB  BbIpakeHUsT Ha JIEKCHUKO-CEMAaHTHUUECKUE TPYIIIbI, MBI
KJIacCU(PUIIUPOBATN WX C TOYKH 3PEHHUS CIOCOOOB M BHUIOB TEpeBOjA
AHTJIMUCKUX (Pa3eoOTU3MOB Ha PYCCKUU M HeMelkuil si3biku. Haunbomblinee
KOJMYECTBO €IWHHUI] BOILIO B TPYIIY AaHAJIOrOB, pPEXE BCTPEUYATHCH
DKBUBAJICHTHI, KaJIbKH, OYKBaaW3Mbl M TaKWe MPHUEMbI, KaK TeHEpaIu3alus,
KOHKpPETH3allisl 1 aHTOHUMUYECKUH TTePEBO/I.

Marepuan naHHod paboThl ObUT HMCHOJB30BaH B XOJI€ MPOXOXKICHUS
NeJarornyeckod mpakTuku. M3yuuB wuHOpManuio Mo Tteme (pas3eosoruu,
TEOpUHU TIEPEBOJIA, B YACTHOCTH BHJIaM U Cocobam mepeBoja (ppa3eosorusmos,
HaMH OBbUIO TIPOBEACHO BHEKJaccHoe MeponpusaTue B 10-m kimacce. CueHapwii
JTAHHOTO MEPOTPUATUS MOXKET OBITh MCIOJIB30BAH JIJISi MOJATOTOBKH K YPOKY B

CTapIIMX KiIaccax cpeHen o0Ieodpa3oBaTeIbHOMN IITKOIHI.

SAKIIFOYEHUE
Wrak, B gaHHO# paboTe MBI pacCMOTPENN KOHUEMINU TAKUX YUYEHBIX, KaK
A.B. Kynmnna, H.M. Illanckoro, B.H. Temun, M.U. ®omunon, II. bamm,
H.H. AmocoBoit n np. Hamu oTMe4eHO, YTO MHOTHE SI3BIKOBEIBI TPAKTYIOT
MOHSITHE (PPa3eosOTU3M TI0-CBOEMY M HMMEIOT COOCTBEHHYIO KIIACCHU(DHUKAIUIO
dpazeonornuecknx enuuuil. OIHAKO MBI ONMUPAIHCH HA CUCTEMATHU3AIHUIO

dpazem akanemuka B.B. BuHorpamoBa, KOTOpbI pa3rpaHUYMBaeT TPU THUIIA
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CEMAHTUYECKM  HENIETUMBIX  00OpOTOB:  ()pa3eoJOTrMUYECKUE  CpalleHus,
dbpazeonornueckue coueTaHus u Ppa3eosornyecKre eaMHCTRA.

Taxoke MBI pacCMOTpeH YeThipe Tuma (pa3eoNOTHIECKUX CpaIleHUN Io
B.B. BunorpagoBy: ¢pa3eonornueckue cpamieHus, KOTOpble cojaepxkKaT
HETIOHATHBIC, HUTIE, KPOME KaK B JaHHOM BBIPAXEHUHU, CHHTAKCUYCCKU
HEepasNoKUMble (Pa3eoJOTHIECKHE CPAIICHHS, BKIIOYAONINE TPAaMMATHUECKHE
apxam3Mbl, (pa3eoNOTUUECKHE CpallleHUs, JIGKCHUECKH HEepas3oKUMBIE,
BBIpKAIOIINE KaKUe-TUOO HMOLMU C DJKCIpeccued W (pa3eooruvecKue
CpalleHusi, MPEACTABISIONINE TaKOE CIUTHOE EIWHCTBO, YTO JICKCHYECKOE
3HAYCHHWE OTJCNBHBIX CIIOB, COCTABISIONINX 3TO €IUHCTBO, O€3pa3IUYHO IS
TIOHUMaHUS 1IeJIOTO.

OpmHako MBI MPUILTH K BRIBOAY O TOM, 4To B.B. BuHOrpamoB He BbIBeN
€IMHOTO TIPUHINIA KiIacCu(PUKamud (Ppa3eoqOrudecKuX CIUHUIl. Y UeHBIH
pasrpaHUyuMBall JABE MEpPBbIE TPYIIBl — CPALICHUS M €IMHCTBA — IO MPU3HAKY
MOTHBUPOBAHHOCTH (Pa3eoIOTMYeCKO EIUHUIBI, a TPEThI0 TPYIINy —
¢dpazeosiornueckie coyeTaHusi — MO MPU3HAKY OTPAaHUUYCHHOW COYETaeMOCTU
CJIOBA.

Hamu oTmedyeHO, 4TO B aHIVIO-aMEPUKAHCKON Tpaaullud HIAOMY Ha
IIPAKTUKE TMOHUMAIOT Kak JI000€ 00pa3HOe BBIPAKEHHE, XapaKTEepU3YIOIIeecs
HAIMOHAJILHBIM CBOeoOpa3zueM. B To BpeMs Kak TeOpEeTUUECKH UIUOMY IPUHATO
CUMTATh BBIPAKXCHHEM, 3HAYCHHUE KOTOPOTO HE BBIBOJAWTCS W3 3HAYCHUU
COCTaBJISIOIIMX €ro yacTeil. B cBSA3M ¢ 3TUM MOXKHO CIIeIaTh 3aKJII0UYEHUE O TOM,
YTO B aHTJI0-aMEPUKAHCKON TPAIUIIMU IMUPOKAs TPAKTOBKA MOHITHUS «UIAOMAY)
B JIeKCUKOTpadhuu M TMPAKTHKE TMPENOJaBaHUSI TMPOTHBOIOCTABICHA Y3KOU
TPAKTOBKE B TCOPHH.

HccnenoBaB TeopeTtmyeckuid matepuain, o0003HauYuM TOT (HakT, dUYTO
yCTOMYMBOCTh, BOCHPOU3BOAUMOCT B pEYH, Pa3AeIbHOOPOPMICHHOCTh H

OEIO0CTHOCTD 3HAa4YCHUA OTHOCAT K KaTCropuaJibHbIM IIpU3HaKaM
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dbpazeonornueckux €IUHUI], 00pa3HOCTh / 0€300pa3HOCTh, MPEIUKATUBHOCTD /
HEMPEIUKATUBHOCTh CUUTAIOTCS (DaKyJTbTaTUBHBIMU.

Takx>ke MbI BBISCHWIM, YTO UCTOYHUKAMU (Ppa3eoJoru3MOB B aHTIUHCKOM
a3plke BbICTynaroT bubmus u Tpyasl Ywibama lllexcriupa, MHOXECTBO
AHTJIMMUCKUX UMOM BOCXOMSIT K aHTUYHOU MU(OJIOTUU, UCTOPHUH U JIUTEPATYPE.

Hamu Oblia paccmoTpena kinaccudukanus Gpa3eolorudecKux eIUHUIL C
MOP(]OJIOTNYECKOl TOYKU 3pEHUsi, BKIIOYAIONIAsi UMEHHbIE (CYOCTaHTHBHBIE),
rJIarojabHble, aTpuOyTHUBHBIC, HApEUHbIC, MEXKJIOMETHbIC, MOJAJIbHBIC,
CBSI304YHBIC UIMOMBI U TIP.

Taxke HamMH HCCIIEAOBaHbI HIMOMBI-IOXKHBIE JPY3bsl MEPEBOTINKOBY,
KOTOpBhIE UMEIOT CXOXEE€ 3HAuY€HHE, HO PEeaqu3yIloTcs B S3bIKE MO-pa3HOMY,
UCIIOJIb3YIOT HHbIE 00pa3bl W AacCOLMAllUM, CBS3aHHBIE C XapaKTePHBIMU
yepTaMu KyJIbTYp pa3HbIX cTpaH. Ha Ham B3risig, uadoma OTpakaeT HEKHe
0COOEHHOCTH ObITa, OTJIWYUTENIbHBIE YEPThl SI3bIKa, HApOAa, KOTOPBIA UX
UCIIONIB3YET. BEposITHO, UMEHHO MO 3TOM MPUYMHE HEBOJIBHO BO3HHUKAET MBICIIb
0 CTEPEOTUITHOCTH HAIIMOHAIBHBIX UIIHOM.

Pazobpapmmmices ¢ moHsATHEM (Gpa3eosoTu3Ma, Mbl NEPEIUId K U3YYCHUIO
BUJIOB miepeBoja. MccienoBaB ompenesneHus NepeBoAa, JaHHBIE Pa3IMYHBIMU
YYE€HBIMHM, Mbl Pa3rPAHUYWINA TIOHSATUS XYAOKECTBEHHBIM M CIELHAIbHBIN
NEPEBOJI, pa3AeNuid YCTHYI0O M MHCbMEHHYIO (Qopmbl mnepeBoga. Hamu
PacCMOTPEHBI COKpAIIECHHBIN, BHIOOPOYHBIN, (DYHKIIMOHATLHBIN, OyKBaJbHBIH,
CEMaHTUYECKUH, KOMMYHHUKATUBHBIA CIIOCOOBI TEpeBOJa, CHUHXPOHHBIH,
MAaIlIMHHBIN [IEPEBOJ U AP.

Uto kacaeTcs OCOOEHHOCTEH mMepeBoJa HAMOM, Mbl ONUPAIUCh Ha
knaccupukammioo  A.B. KynwHa, BKIIOUaOmy moa00p OSKBUBAJICHTOB,
HAaXOXJICHHE  aHaJOoroB, a  TakkKe  MPUMEHEHUE  ONHCATEIBHOTO,
AHTOHUMHUYECKOTO U KOMOMHUPOBAHHOTO ME€PEBO/Ia, KAIIbKUPOBAHUSI.

[IpuHuMass BO BHHMMaHUE CYIIECTBOBAHHME PA3IUYHBIX KiacCHU(pUKAIUU,

HaMl ObLIM Takke mnpoaHanusupoBansl Tunosorun B.H. Komucaposa u
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JI.C. bapxynapoBa, BKJIIOYAIOIIME TaKUe MEPEeBOTUYECKHUE TpaHChOpMalnM, Kak
KOHKpETH3alus, TeHepalu3alus, KOMIIEHCalus, Kommpeccus u 1p. B
pe3yibTaTe U3yYeHHs JaHHBIX TUIIOJOTUM MBI MPHUILUIA K BBIBOAY O TOM, UTO
€UHON CHUCTEMBI HE CYIIECTBYET, OTIHMYAETCS CaM IOAXOJA K pa3JelICHHUI0
TpaHcpOpMalUid Ha TUIIBI.

Kak mamMu ObUIO OTMEUEHO paHee, Ha MPAKTUKE B YUCTOM BHUJIE JaHHBIC
nepeBolYecKrue TpaHc(popMaluu BCTPEUYAIOTCS JOBOJBHO peako. Yacto oHu
TECHO B3aUMOCBSI3aHbl W MeperieTalTcss Mexay coboil. CregoBaTenbHO,
BBIIICU3NIOKEHHBIE  TUIOJOTUM  TNEPEBOJYECKUX  TpaHCcPopMamuit  CTOUT
HA3bIBATh JIMIIIb YCIOBHBIMH, IMOCKOJIBKY OHU HE MOTYT OXBAaTUTh BCE MPUEMBI,
UCIIOJIb3yEMBbIE MEPEBOJUYUKOM B JICUCTBUTEILHOCTH.

B mpakTtudeckodt ke YacTh AUIUIOMHOM pabOThl HaMHU  OBUIH
poaHaIu3upoBaHbl  (pazeosnioru3Mel B npousBenenusx Jx. Jlongona, Benb
UMEHHO XYJOKECTBEHHAsl JHUTepaTypa SABISETCS OoraTeHIMM HCTOYHUKOM
u3ydeHus: ¢Gpa3eosoru3MoB ¢ KOMMYHHUKATHUBHOM M MparMaTHYECKOM TOYeK
3penusa. Tak, moBecth «benbiii Knbik» u pomanbl «30B MNpeakoB», «MapTuH
Wnen» nocmyXuiM UICTOYHUKOM JIJIs1 TIOTYYEHHOTO Kopryca (hpa3eoorn4ecKux
eauHul, cocrosmero u3 80 BeIpa)KeHUM, KOTOPbIE BIIOCIEACTBUN MbI Pa3 eI
Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIbl, BKIKOYAIOIIUE 300HUMBI, COMATHU3Mbl U
TPYIILY «IIPOYUE».

Cnenyer mNOMYEPKHYThb, YTO 300HHMBI OKa3aJuCh CPaBHUTEIBHO
HEOOJBIION TPYNION B TpeesiaX HAIIero CIHUCKa €UHUII, MOTYyYECHHBIX MMyTeM
CIUTOITHOM BBIOOPKH.

Comatu3Mmbl, OyAyyd IIUPOKO YHNOTPEOUTEIBHBIMU B AHTJIMHCKOM,
PYCCKOM W HEMEIKOM sI3bIKaX B II€JIOM, COCTaBHJIHU OOJIbIIIEE KOJIUYECTBO
BBIPAXKEHUN [0 CpPaBHEHUIO C 300HMMaMu. J[laHHas Tpynma COCTOMT U3
G pa3eosoru3MoB C TAKUMHU KOMIIOHCHTAMH, KaK «IUICUN», «CEPIIE», «TIa3ay,

«roJIoBa», KPYKu», «HOI'u» H IIp.
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Pa3nenuB  BbIpakeHHS HA JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKHE TPYIIbI, Mbl
KJacCUu(UIMPOBAIM HMX C TOYKM 3pEHHs] CIocoOOB W BHUAOB IMEpeBOAa
AHTJIMHACKUX (Pa3eosIoTU3MOB Ha PYCCKUM M HeMeUkuil s3biku. HamOGosbinee
KOJIMYECTBO €JIMHHUIl BOLLJIO B TPYIIY aHAJOrOB, PEXE BCTPEUAIUCH
SKBHUBAJICHTHI, KaJIbKH, OyKBaJIM3Mbl U TaKHE MEPEBOAUYECKHE TpaHCPOpPMaLIUH,
KaK reHepanu3anusi, KOHKpeTU3alys, a Tak)ke aHTOHUMUYECKUI TIEPEeBO/I.

Marepuan naHHOM paOoOThl ObUT HMCHOJB30BAaH B XOJI€ TMPOXOXKIACHHUS
negaroruyeckod mpakTuku. Tak, HamMu ObUIO TMPOBEJEHO BHEKJIACCHOE
MEpPOIPUSTUE TI0 TeME «AHIVIMICKUE UAMOMBI Ha TIpUMepe npousBeaeHui Jx.
Jlongona» B 10-M kiacce cpenHeil 0011e00pa30BaTENbHON IIKOJBI, a TaKXKe
ONMHMCAHbl  METOAMYECKHE PEKOMEHJAIMH K  JIaHHOMY  BHEKJIACCHOMY
meporpusituto. [loguepkHeM, 4TO YYEHUKH MPUHUMAIM AaKTHBHOE YYacTHE B
xone Bcero wmeponpusaTus. C Hamed TOYKM 3peHUs, HCIOJIb30BaHUE
TEXHUYECKUX CPEICTB U TMpoBeleHue pediaekcuu B UTpoBod  (opme
CHOCOOCTBOBAIM MOBBIIEHUI0 MOTHUBALMM y OOYYAIOIUXCS K H3YyYEHUIO
MHOCTPAHHOT'O fA3bIKA B LIEJIOM M aHIJIMHCKUX HAMOM B YacTHOCTH. Takum
o0Opa3oM, CLEHapuil JaHHOTO MEPOIPHUATHS MOXKET OBITh HCIIOJNB30BaH IS
HOJArOTOBKM K YpPOKY B CTapUIMX KJjaccax cpeaHed o01ieo0pa3oBaTeabHON
IIKOJIBL.

[TonpiTOXKMBasT BBILIEU3IO0KEHHOE, OTMETHM, 4YTO Hallle HCCIEI0BaHHUE
OTBEUAET IIeNIM BBIMYCKHOW KBaNU(UKAIMOHHOW pabOThl, ObUIM PEIHICHBI
[IOCTaBJICHHbIE 3ajaud. Ee pe3ynbraTel MOryT OBITH HCIIOJIB30BaHbl Ha
JEKUMOHHBIX Kypcax CTWIMCTHUKM pYCCKOIO M  AHIVIMHCKOrO  SI3BIKOB,

NNEPCBOAOBCACHU A, JIMHTBOCTHIIMCTHICCKOI'O aHaJIn3a TCKCTA.
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bykBanusm

KanpkupoBanue

Awnaior

OKBUBAJIEHT

['enepanuzanus

Konkperuzarus

AHTOHUMHUYECKUAN
TepeBoT

step by step,

miar 3a maromMm

to the last gasp,
J0 IIOCIICAHET O

the last straw,
IMOCJICOHAA KaIlisd

tear one’s hair,
pBaTh Ha cebe

feel it in one’s bones,
HYTPOM UYSTh

to exchange something
for a mess of pottage,

keep one’s eyes upon
somebody, He cBoaUTH

B3/10Xa BOJIOCBI IPOMEHSITH Ha a3
YEYEBUYHYIO MOXJIEOKY

shoulder to play second on one’s last legs, | hold one’s one’s heart is not in | take it easy, ®uth at any price, Hu 3a Kakue

shoulder, fiddle, urpatp BaJIUTHCS C HOT breath, something, He 1o [PHUIIEBAIOYH JICHBTH

IJIEY0 K IJIeay

BTOPYIO CKPHIIKY

3aTanB AbIXaHUC

Jyuie

as clear as day,
SICHO KaK IC€Hb

a swan song,
ne0equHast IecHs

the goose hangs
high, Bce moiiner
KaK 1o Maciy

cast a glance,
OpOCHUTH B3TIISL

pour out one’s heart
to somebody,
H3JIMBAaTh KOMY-TO

AyHry

deep down, B riyoOute
Oyl

for love or money, uu 3a
KaKue 1€HbI'u

break heart, shrug one’s hands are full lose one’s head, occur to somebody, for love or money, uu 3a
pasouTh shoulders, with, cBamuTBCS IOTEPSTH MPUXOAUTH B TOJIOBY KaKHe IEHbIU
cepae II0O)KUMATh Ha 1IJ1e4n TOJIOBY
mieyaMmn
shake one’s bit by bit, mao- cudgel one's open someone's to keep out of one’s
head, nomainy brains, tomats eyes, OTKPHITh way, (He) momagaTecs
IIOKa4YaTh T'OJIOBY KOMY-TO rjiasa Ha 1J1a3a
rOJIOBOM
show teeth, lose sight of call the turn, to be over one’s
mokasaTh 3yObl | somebody, monacth B Touky | head,
YIIYCKaTh U3 BUIY HE 110 3y0am
go to hell, burst into lay hands on the black sheep
yOHpaThes K laughter, something, of the family,
yepTy IIOKATUTBCA CO IOIIacTh NOJ PYKY | mapluuBas oBLa
CMeXy
(follow) at know from Ato | sell for a song,
one’s heels, Z, 3HaTh poaaTh 3a
XOOUTH 3a orA ol O€ECIIEHOK
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KeM-1u00 110
ImaTamMm

day after day, | not one iota, uu as quick as a

W30 JIHA B JICHb | Ha HOTY flash, ¢
OBICTPOTOM
MOJIHUH

sooner or later, | add fuel to the at stake, craButhb

paHo WiH flame, momuBate | Ha Kapty

I103HO Maciia B OI'OHb

take root, the hair stands on

MyCKaTh end, BOJOCHI

KOPHH BCTaIOT JBIOOM

keep oneself in
the
background,
OCTaBaThHCA B
TEHN

to have a hand in
something,
OPUIOKUTH PYKY
(x gemy-1160)

have a clear take off guard,
conscience, C 3aCTaTh BPaCIlJIOX
YHUCTON
COBECTBHIO
get on one’s serve somebody
nerves, right, mogenom
JEeIICTBOBATh emy
Ha HEPBEI
out of the tail to be all Greek to
of one’s eye, somebody,
KpaeM IJasza KUTalickas
rpaMorTa
put on airs,
3aA1paTb HOC
strike home,

3aJCTh 3a ) KMBOC




63

Indian summer,
0albe jero

to give somebody
hell, natb xxapy

hold one’s own,
CTOATH HA CBOEM

shoot one’s bolt,
13 KOXKH BOH
JIC3Th

go out of one’s
way, U3 KO)KH BOH
J1€3Th

out of place, e B
CBOEH Taperke

not dry behind the
ears, MOJIOKO Ha
ry0ax eme He
00CcoXJ10

a fish out of
water, He B CBOCH
Tapenke

catch red-handed,
oHMMAaTh C
ITOJIUYHBIM

beyond one’s
depth, me mo
ey

catch one’s
breath, mepeBectn

DA

take the bait,
I10IIaCThCsA HA

YIO0UYKY
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to stand
somebody in good
stead, cocimyXHTh
KOMY-TTHO0
XOPOLIYIO
CITy)O0y

a bull in a china
shop, cjioH B
TOCYAHOM JIaBK€

like a duck to
water, Kak pbioa B
BOJIC

take one's breath
away, IUuBYy
naBaTbCs

as blind as a bat,
CJIENON KaK KpoT

to be off colour,
HE B IyXe
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A3BIK
bykBanusm Kanbkuposanue Amnanor OKBHUBAJIEHT I'enepanuzanus Konkpernzanus AHTOHUMHYECKHA
nepeBoy
step by step, to the last gasp, bis the last straw, der | tear one’s hair, sich to be over one’s lay hands on keep one’s eyes

Schritt fur zum letzten Atemzug | Tropfen, der das | die Haare raufen head, jemandem zu | something, in die upon somebody,
Schritt Fass zum hoch sein Finger kriegen nicht aus den
Uberlaufen bringt Augen lassen

shoulder to play second fiddle, die | on one’s last legs, | hold one’s breath, to exchange at any price, um
shoulder, zweite Geige spielen auf dem letzten den Atem an (sich) something for a keinen Preis
Schulter an Loch pfeifen halten mess of pottage,
Schulter etwas fir ein

Linsengericht

hingeben
as clear as day, | a swan song, ein the goose hangs cast a glance, einen hold one’s own, auf | a fish out of water,
so Klar wie der Schwanengesang high, alles geht Blick werfen seinem Kopf wie ein Fisch auf
Tag wie gehext bestehen dem Trockenen

fuhlen

break heart, das
Herz brechen

pour out one’s heart to
somebody, jemandem
sein Herz ausschiitten

hands are full
with, seine liebe
Not mit
jemandem haben

lose one’s head, den
Kopf verlieren

deep down, im
Grunde des
Herzens

as quick as a the black sheep of the | not one iota, um have a clear occur to somebody,
flash, schnell family, das schwarze keinen conscience, ein in den Sinn
wie der Blitz Schaf der Familie Fingerbreit reines Gewissen kommen
haben

shake one’s add fuel to the flame, know from A to open someone's eyes,
head, schitteln Ol ins Feuer schiitten Z, in-und die Augen 6ffnen
den Kopf auswendig

kennen

show teeth, die
Zahne zeigen

shrug one’s shoulders,
zucken die Schultern

call the turn, den
Nagel auf den

take the bait, den
Koder schlucken
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Kopf treffen
go to hell, zum | feel it in one’s lose sight of
Teufel gehen bones,etwas fuhlen in | somebody, aus
meinen Knochen den Augen
verlieren

take it easy, es
ruhig angehen

burst into laughter, in
Gelachter ausbrechen

sell for a song, flr
ein Butterbrot

lassen verkaufen

out of place, one’s heart is not in take root,

fehl am Platz something, sein Herz Wourzeln schlagen
sein war nicht bei der

Sache

get on one’s
nerves, auf die
Nerven fallen

keep oneself in the
background, sich im
Hintergrund halten

at stake, auf dem
Spiel stehen

(follow) at one’s
heels, jemandem

serve somebody right,
jemandem recht

the hair stands on
end, jemandem

auf Schritt und | geschehen stehen die Haare

Tritt folgen zu Berge

day after day, take one's breath away, | to have a hand in

Tag fur Tag jemandem den Atem something, Hand
rauben im Spiel haben

sooner or later, to keep out of one’s take off guard,

Uber kurz oder
lang

way, jemandem aus
dem Wege gehen

jemanden auf
falschen Ful

erwischen
bit by bit, nach to be all Greek to
und nach somebody,

béhmische Dorfer
fiir jemanden sein

put on airs, sich
wie ein Pfau
spreizen
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strike home, ins
Schwarze treffen

to give somebody
hell, jemanden
zur Schnecke
machen

go out of one’s
way, sich ein Bein
ausreiRen

catch red-handed,
auf frischer Tat
ertappen

beyond one’s
depth, das geht
tber seinen
Horizont

Indian summer,
Altweibersommer

to stand
somebody in good
stead, gute
Dienste leisten

like a duck to
water, wie ein
Fisch im Wasser

as blind as a bat,
blind wie ein
Maulwurf

to be off colour,
nicht ganz auf
dem Posten sein

cudgel one's
brains, sich den
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Kopf zerbrechen

a bull in a china
shop, ein Elefant
in einem
Porzellanladen

shoot one’s bolt,
seine Pfeile
verschossen
haben

catch one’s
breath, Atem
holen

out of the tail of
one’s eye, aus den
Augenwinkeln

not dry behind the
ears, grln hinter
den Ohren sein

for love or
money, nicht fur
Geld und gute
Worte




	В ходе анализа произведений Джека Лондона нами было обнаружено 80 английских фразеологических единиц и их соответствий в русском и немецком языках. Источником послужили такие произведения писателя, как «White Fang» («Белый Клык»), «The Call of the Wil...
	II. Список использованных словарей:
	1. Бинович, Л.Э. Немецко-русский фразеологический словарь [Текст] /  Л.Э. Бинович. – М.: Аквариум, 1995.
	2. Кунин, А.В. Большой англо-русский фразеологический словарь = Comprehensive English-Russian phraseological dictionary: около 20000 фразеол. единиц [Текст] / А.В. Кунин. – 5-е изд., перераб. – М.: Русский язык-Медиа, 2006.
	3. Нелюбин, Л.Л. Толковый переводоведческий словарь [Текст] /           Л.Л. Нелюбин. – 3-е изд., перераб. – М.: Флинта: Наука, 2003.
	4. Шитова, Л.Ф. English Idioms and Phrasal Verbs = Англо-русский словарь идиом и фразовых глаголов [Текст] / Л.Ф. Шитова, Т.Л. Брускина. – 3-е изд. – СПб.: Антология, 2012.
	5. Cambridge dictionary. Version 5.5.66, 2018.
	6.  Macmillan dictionary. Version 2.1.0706, 2018.
	7.  Oxford dictionary. Version 3.1, 2018.
	III. Список источников:
	1. Лондон, Дж. Белый Клык: пер. с англ. [Электронный ресурс] /             Дж. Лондон. – Режим доступа: https://fictionbook.ru/author/djek_london/
	belyiyi_klyik/read_online.html.
	2. Лондон, Дж. Зов предков [Электронный ресурс] / Дж. Лондон. – Режим доступа: http://librebook.me/the_call_of_the_wild/vol1/1.
	3. Лондон, Дж. Мартин Иден [Электронный ресурс] / Дж. Лондон. – Режим доступа: http://bookscafe.net/read/london_dzhek-martin_iden-43826.html#p1.
	4. London, J. Martin Eden [Электронный ресурс] / J. London. – Режим доступа: http://www.readcentral.com/book/Jack-London/Read-Martin-Eden-Online.
	5. London, J. The Call of the Wild [Электронный ресурс] / J. London. – Режим доступа: http://www.literaturepage.com/read/callofthewild.html.
	6. London, J. White Fang [Электронный ресурс] / J. London. – Режим доступа: https://royallib.com/book/London_Jack/White_Fang.html.
	7. London, J. Der Ruf der Wildnis [Электронный ресурс] / J. London. – Режим доступа: https://royallib.com/read/London_Jack/Der_Ruf_der_
	Wildnis.html#0.
	8. London, J. Martin Eden: Übertragen von Erwin Magnus [Электронный ресурс] / J. London. – Режим доступа: http://ciml.250x.com/ archive/ literature/english/jack_london/german/london_jack_martin_eden.pdf.
	9. London, J. Wolfsblut: aus dem Amerikanischen übertragen von M. Laue [Электронный ресурс] / J. London. – Режим доступа: file:///C:/Users/ Администратор/Downloads/1london_jack_wolfsblut.pdf.
	10.  Друзья [Видеозапись] / реж. Д. Крейн, М. Кауффман; в ролях:           Дж. Энистон, К. Кокс; Warner Bros. Television. – М.: Paramount Comedy, 1998. – Сериал вышел на экраны в 1994 г.
	11.  Теория большого взрыва [Видеозапись] / реж. М. Сендроуски, Э. Рич, П. Чакос; в ролях: Дж. Парсонс, К. Куоко; Warner Bros. Television. – М.: Paramount Comedy, 2008. – Сериал вышел на экраны в 2007 г.
	Приложение II. Классификация видов и способов перевода английских фразеологизмов на немецкий язык

